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THE OLD ENGLISH GOSPEL OF NICODEMUS. 

The texts here printed have not previously been published, 
either as a whole or in part.' While they are both concerned 
with that very interesting subject, the Evangelium Nicodemi, 
they are of quite a different character. The first (from the 
Cotton MS Vespasian D 14) is without doubt a late Old 
English version of the Gospel of Nicodemus, while the second 
(from the Corpus Christi College, Cambridge, MS 41) is an 
OE. homily which discusses with some detail the "Harrowing 
of Hell" episode from the apocryphal sources of the life of 
Christ. 

I. THE MANUSCRIPT COTTON VESPASIAN D 14 (Fol. 876-100). 

When I undertook, a few years ago, to edit the OE. manu- 
scripts of the Gospel of Nicodemus,^ I did not appreciate the real 
importance of the version contained in Vesp. D 14. There are 
two reasons why I did not include this version (or, at any rate, 
supply variant readings from it) in the reprint of the Cambr. 
Univ. Libr. MS li, ii, 11 and the Cotton MS Vitelius A 15 : first, 
and chiefly, because I was misled by Wtllker's words, "Nicht zu 
verwechseln mit dieser Obertragung ist ein Auszug aus dem 
Pseudevangelium Nicodemi in der Handschrift zu London, 
Cotton. Vesp. D XIV,"' as to the importance of the text; in the 
second place, I had never had a good opportunity to examine the 
manuscript carefully. These facts also account for the following 
statement, which occurs in the previously mentioned edition: 

In addition to the above mentioned MSS a sort of r6sum6 of the 
contents of the Gospel of Nicodemus, i. e., of Part II, is found in the 
Cotton MS Vespasian D 14 (fol. 876-lOOa incl.) in the form of a homily 
by Aelfric.'' 

iFOestee does include a few passages of Vespasian D 14 in his article, "Znm alt- 
englischen Nicodemus-Evangelium/* Archiv fUr das Studium der Tieueren Spracheriy Vol. 
CVII, pp. 311-21. 

2 See Publications of the Modern Lanffuage Association of America, Vol. XIII (New 
Series, Vol. VI), pp. 457 f. (1898). 

3 Cf . Grundriss, p. 497. ■> Cf. Publications, p. 464. 
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2 William H. Hulme 

In the summer of 1901 I was able to study thoroughly and to 
make a copy of the manuscript, and to see, as a result thereof, the 
insufficiency of my own and Walker's characterization of the 
piece. Later in the same year my attention was directed to 
the value of the Vespasian version by Professor Max Porster's 
article in ArcMv} An examination of the MS led me to con- 
clude that the version is neither an auszug from nor a "r6sum6" 
of the original, or the Cambridge version — a conviction which 
was strengthened by the reading of Forster's discussion of the 
relation of the MSS.'* It seems, moreover, very doubtfuP whether 
the piece may be considered a homily at all, although evidence in 
favor of such an assumption is not altogether wanting. It has 
been preserved in a MS that has a decidedly homiletic character, 
and among pieces that are undoubtedly homilies, though there 
are a number of non-homiletic pieces in the same codex. There 
are, also, two passages in the text, which have nothing to do with 
the traditional narrative of the Gospel of Nicodemus, and which 
begin with words that belong especially to the homiletic vocabu- 
lary of OE. Neither of these passages has anything exactly 
corresponding in the other two versions of the Gospel of Nico- 
demus. The passages in question are as follows: 

1. Eala maen Pa leofeste, hwu laSlic and hwu grislic waes paere 
deoflene gemot, pa seo helle and se deofel heom betweonen cidden !* 

2. Eala maen, hwu grislic hit waes pa-pa seo deofellice helle pone 
feond Beelzebub imderfeng and hine faeste geheold ! For-Pan se deofol 
waes aer paere helle hlaford and eallra Paere deofellicre pingen pe hire on 
wseron.^ 

The words Eala mcen are especially characteristic of OE. 
homilies. But it is, of course, possible that the peculiar language 
and style of the Vespasian version, as compared with those of the 
earlier versions, are due to the copyist of the manuscript,^ and 
that these passages were added by him. Whatever one may think 
on this point, there is, apparently, no valid reason for attributing 
them to Aelfric' But before going further into the questions 

1 Cf . op. cit. sibid. 5 ct. p. 28 of text. 

2 Cf . p. 314. 4 Cf . p. 25 of text. 6 fOestee, p. 320. 
'/hid. Professor A. S. Napier, who knows the MS thoroughly, sees no reasons for 

believing in Aelfrician authorship. WttLKBE thinks (Geschichte der englischen Litteratur, 
p. 89) that the original version of the OE. Evang. Niood. was a product of the Aelfrician 
school. 
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The Old English Gospel of Nicodemus 3 

of date and authorship, it will be well to give a brief history of 
the manuscript. 

MS Cotton Vespasian D 14 is a small quarto on vellum and 
contains 169 leaves (i. e., 338 pages), which measure 5x7^ 
inches. The MS of our piece is written in a bold, clear hand 
which offers little difficulty to the reader. Capitals are indicated 
by a red stroke or flourish on the front of the letter, and they are 
employed with considerable care. The scribe was also fond of 
paragraphing, paragraphs being indicated by the setting in of 
lines. There are numerous corrections and insertions of minor 
importance throughout the MS, which have generally been indi- 
cated in the footnotes of the text here printed. These corrections 
are in a later hand, which is probably also responsible for the 
large number of underscored words and phrases, sprinkled appar- 
ently at random through the piece. In the very scanty account 
of the MS in the British Museum Catalogue of Manuscripts 
it is assigned to the late eleventh or the twelfth century. 
The hand of the Nicodemus text seems to justify this rather 
indefinite dating. The earliest account of the manuscript with 
which I am acquainted is that of Wanley, who says: "Vespasianus 
D 14, Cod. Membr. in Octavo partim Lat. partim Saxon, diversis 
temporibus scriptus."' Wanley gives a list of the contents of 
the MS, in which the version of the Gospel of Nicodemus is num- 
bered XXXIII, and he says of it : "De Kesurrectione Dhi 

Tractatus hie, est Abbreviatio Pseudo-Evangelii Nicodemo ad- 
scripts'" Skeat is evidently following Wanley when he says: 
"There is also an abbreviated copy of the same story [i. e., the 
Gospel of Nicodemus^ in MS Cott. Vespasian D. XIV. hom. 
XXXIII. ;"^ and, as we shall see, Wanley and Skeat are, gener- 
ally speaking, correct. 

Wanley evidently thought that different parts of the MS were 
written at different times, but he does not assign a specific date 
to any part. J. Nehab,* who, it appears, had not seen the MS, 
thinks that it belongs to the end of the twelfth century f and 

1 Catalogue, p. 202. a Ibid., p. 204. 

3 The Gospel according to St. Mark (London, 1871), Introduction, p. vii. Cf. also 
FOestee, p. 314. 

*Der altenglische Cato (Berlin, 1879), p. 3. 5 Nehab, p. 41. 
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4 "William H. Hulme 

B. Assmann' likewise places it in the twelfth century on account 
of linguistic reasons: "Aus der sprache ersehen wir, dass sie 
[i. e., die handschrift] im 12. jahrhundert geschrieben ist." 
Napier, who has examined the entire MS with care, says of it: 

Homily MS, written early in the twelfth century. The greater por- 
tion is written by one hand, which extends to f. 163& Then 

follow six short homiletic bits in different hands: the first from f. 1636 
to 165; the second f. 165; the third fol. 1656 to 166; the fourth f. 166 to 
168; the fifth f. 1686 to 169; the sixth and last f. 1696.^ 

Forster follows Napier in assigning the manuscript to the 
early part of the twelfth century, and he also attempts to fix the 
locality of the text: 

Der in Frage kommende Hauptteil der Handschrift .... ist im 
Anfang des 12. Jahrhunderts, vermutlich im mittleren Siiden Englands, 
aus sehr bunt gemischten Vorlagen von einem Kopisten zusammen- 

gestellt.^ 

In another connection he says that the region in or around 
Dorset 

wurde gut passen zu dem mutmasslichen Ensttehungsorte unserer 
Handschrift, den ich im mittleren Siiden — aufs Geratewohl habe ich an 
Winchester (?) gedacht — suchen mOchte.* 

I shall have occasion to revert to this point again. Napier's date 
for the MS may, I think, be accepted as the probable one — at all 
events, until more definite evidence shall prove it to be incorrect. 
Objection has been raised'^ to the presumption" on my part 
that the Vespasian MS version (which for convenience we may 
with Forster call C) contains only the second part of the Gospel 
of Nicodemus. The version does represent Part I of the Evan- 
gelium Nicodemi, but in a very much abbreviated form. That is 
to say, C omits entirely that part of the narrative which corre- 
sponds to the first ten pages of MS A' and to about the first 
fourteen of MS B." The fact that begins the narrative just 
where there is a considerable lacuna in the other versions has, I 
think, some bearing on the question of the relation of C to the 

1 Angelsdchsische Homilien ujid Heillgenleben (Kassel, 1889), pp. 246, 247. 
■'Academy, Vol. XXXVII (February 22, 1890), p. 134. 

3 P. 314. 4 P. 319. 5 FOESTEE, p. 320. 6 Publications, p. 464. 

' Cambr. Univ. MS li, ii, 11. 8 MS Cott. Vitel. A 15. 
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versions A and B, and to a possible older original. The lacuna 
occurs, to be sure, at the same place in the narrative as given by 
both A and B, but it has been shown' that the language and 
stylistic differences between these two versions are too extensive 
for the one to be a simple copy of the other. That is, B, which is 
evidently later than A, is apparently not a copy of A, but both are 
probably copies of an older original. Moreover, since C does not 
begin the story before the lacuna,^ the presumption in favor of 
the older original is made stronger. And it therefore seems to 
me not at all improbable that C is also a copy of the same 
original, from which a few leaves (corresponding to the lacuna) 
had been lost. 

The copyist of 0, as Forster^ has already shown, dealt very 
freely with his original, omitting words, clauses, and sentences 
at will, making frequent additions, often inverting the word-order, 
and showing especial fondness for indirect discourse, where A 
and B employ direct. It is, however, to be observed that there 
are not a few passages and a multitude of separate sentences* 
in C which, excepting the different word-forms due to the later 
date of the MS, find exact correspondence in A. There are like- 
wise a few instances in which agrees with B rather than with 
A. The changes which the copyist of C evidently made were, as 
compared with A and B, undoubtedly intended to make the 
meaning clearer and the thought more forcible. In other words, 
there is perceptible throughout C a strong tendency toward 
modernization;'* and it is worthy of remark that the copyist of C 
treats his original with greater freedom, especially through 
compression and abbreviation, as he approaches the end of the 
narrative. 

As to the date of the MSS A and B, we are, I think, safe in 
saying that they both belong to the eleventh century;^ and I also 
think that B is later than A. The Cambridge MS was, we know, 

1 See Publications, pp. 536 ff. 

2 The lacuna corresponds to several " chapters" in Tischendorf s Latin version of the 
Evang. Nicod. Cf. Tischendorf, Evangelia Apocrypha, 2d ed. (Leipzig, 1876), pp. 352-64; 
also WttLKEE, Dos Evangelium Nicodemi in der abendldndischen Litteratur (Paderborn, 
1872), p. 15; Publications, p. 517; Skeat, op. cit. 

3 Cf. pp. 315-18. 5 Cf . FOSSTEE, p. 314. 

* For examples see footnotes to text. 6 Cf . Publications, pp. 464, 465. 
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6 William H. Hulmb 

included among the benefactions which Bishop Leofric made to 
the cathedral of Exeter at some time between 1050 and 1072 
A. D. In the former year Leofric transferred' the united "sees 
of Devon and Cornwall" to Exeter, and moved the episcopal 
seat from Crediton to the same place. But it by no means fol- 
lows that the bishop also made the benefactions to St. Peter's 
in the same year — an assumption that FSrster makes without 
sufficient warrant.^ It appears to me more likely that the trans- 
fer would be made within, say, two or three years of Leofric's 
death ; about which time, we may also conclude, the memorandum" 
or list of the benefactions was written. As Leofric lived twenty- 
two years after moving to Exeter — that is, until the year 1072 — 
we have a considerable margin within which the MS might have 
been produced. Earle, who prints* the memorandum in its 
original OE. form, adds a few explanatory notes, in which he 
says, among other things: 

A memorandum of this sort might be made either before or after the 
death of the benefactor : it would probably be not at any wide interval 
on either side of that event, which happened in 1072. Among the 
Exeter deeds is one by William A. D. 1069 granting to Leofric most of 
the lands named in this memorandum as Leofric's own benefaction.^ 

Wanley gives the date of the MS as "circa tempus conqui- 
sitionis Angliae."^ But Skeat thinks Wanley's date is a little too 
late, and he assigns to it "the locality Exeter, and the date about 
A. D. 1050.'" 

The fixing of a definite date for MS B is a still more difficult 
problem. In the matters of carelessness, corrupt word-forms, and 
hand the MS bears a rather striking similarity" to those of the OE. 
version of St. Augustine's Soliloquies immediately preceding it 
in the codex. It is, however, impossible to determine from these 
meager data whether either MS belongs to the end of the eleventh 

1 Cf . Eaele and Plcmmeb, Two Saxon Chronicles Parallel (Oxford, 1892-99) , Vol. II, 
p. 226. 

2Cf. p. 312. 

3 For the original documents connected witii the transfer see KEtrtBLE, Codex Diplo- 
maticus Aeui Saxonici, Vol. IV, pp. 118 S. ; Haddan and Stdbbs, Councils and Ecclesiastical 
Documents Relating to Great Britain and Ireland, Vol. I, pp. 691-95. 

*Land Charters and Saxonic Documents (Oxford, 1888), pp. 249-51. 

5 Cf . ibid., p. 252. 6 Catalogue, p. 152. ^ Op. cit., p. vii. 

8Cf. Publication, p. 467, and FObstee, pp. 312, 313. 
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The Old English Gospel op Nicodemus 7 

or the beginning of the twelfth century, and it is in reality a 
matter of precious little importance. 

If we are correct in the supposition that all three MSS are 
copies of one and the same older version, the question arises 
as to the probable date of the original MS. Wtllker' and ten 
Brink^ think that the OE. prose translation of the Gospel of 
Nicodemus was made in the first half of the eleventh century. 
FSrster^ thinks it might have been written any time between 950 
and 1050, and, inasmuch as that was the period in which most of 
the known OE. prose pieces on religious subjects and many trans- 
lations from the Bible were produced, we are quite safe in assign- 
ing the original MS to the same period. At any rate, I have 
not succeeded in collecting any data that would justify me in 
fixing the date more exactly. 

Version C has many points of interest for students concerned 
with the history of the English language, and especially for lexi- 
cographers. It contains many words and turns of speech which 
clearly foreshadow the rapidly approaching Middle English 
period. There are, indeed, several words that do not appear in 
any of the "Anglo-Saxon" dictionaries. I have sufficient space 
only to call attention to the most unusual of these words. 

1. Barimathia (p. 13) is a peculiar form of the proper name 
Arimathia which occurs several times in C (Arimathia not at all), 
and for which I have been able to find no source. Arimathia is 
the form used by both the other versions. It is probably only a 
corruption.* 

2. dernelegere (p. 13) iov forligere of A and B = "adultery" is 
given in Bosworth-ToUer, but is an unusual word. 

3. Syndonissce (p. 24) is not in the dictionaries, nor have I 
been able to find the word anywhere. It occurs in the following 

1 Dan Evangelium Nicodemi, p. 13 ; cf . Grundriss, p. 498. 

2 Early English Literature, Vol. I, p. 111. 

s FOestee is in error wlien he says (p. 320), "Hulme reproduziert ten Brink's Datirung 
in der ersten Halfte des 11. Jahrhunderts,' " inasmuch as I have never before expressed an 
opinion on this point. Cf. Publications, pp. 464 f. and 541. 

* From Joseph ab Ar(i)mathia or Abar(i)mathia (so in JoHAums Glastoniensis. Cf. 
NiTZE, Modern Philology, Vol. I, p. 251). In the Old French metrical romance of 
Perlesvaus Joseph of Arimathea appears, according to Nitze, as Joseph d 'Abarimacie, while 
Robert's Joseph has the form Joseph de Birimathie. Cf. NiTZE, op. cit., p. 250. 
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connection: "SoS hit is pset ic hine absed and on clsenen syn- 
donissce hrseigle befeold," etc., where A has "on clsenre scytan 
befeold," while B omits the reference entirely. 

4. ferrcedden (p. 14) ior forrceddan (subst. ?) =" traitor, plot- 
ter," where A has "gef>eaht worhton myd pam msessepreostum." 
The word is not given in the dictionaries as a noun, and may 
therefore be considered new. 

5. belefen (p. 16) =" believe" ("Hwy nolden ge belefen on 
hine") is, I think, the only instance thus far recorded of the 
occurrence of this word in OE. literature. The New English 
Dictionary gives no example of it before ca. 1200. 

6. hogelease (p. 16) for orsorge of A and B, and corresponding 
to OE. hygeleas = ^^ careless, thoughtless, foolish," is an early 
instance of a rather general tendency in late OE. and early ME. 
to discard umlaut forms and return to the stems of the primitive 
words. This form is not recorded in the dictionaries. Forster' 
quotes several similar stem-forms from the Owl and Nightingale, 
such as ho^e (1. 701), ho^ful (1. 537), hohful (1. 1289). 

7. lardeign (p. 20) for lareow of A is the earliest instance of 
this form yet recorded. Stratmann-Bradley gives one instance of 
lor-pein. 

8. bisne (p. 24) for blynde (A) is a rare word in Old English. 
It does not occur in B.-T., Grein, Sweet, or Clark Hall, but Cook'' 
has noted its appearance three times in the Lindisfarne Gospel of 
St. Matthew. The references are Matt. 9:27, "gefylgdon hine 
(him) tuoege bisene (blinde) clioppende;" 9:28, "geneolecdon to 
him bisena (blinde) ;" 11 : 5, " biseno geseaS halto geonges." Both 
Wright and Murray give a variety of forms of this word as occur- 
ring (mainly in the northern part of England) during the ME. 
period, the earliest of which is Genesis and Exodus, 472 (Wright), 
2822 (Murray). Wright quotes: "Lamech .... wurS bisne, 
and haued a man Sat ledde him ofte." The word also occurs in 
Owl and Nightingale, 1. 243: "A dai thu art blind other bisne." 
The word survived far down into the modern English period as 
bisson, bizzen, bezzen-blind [= "purblind"), beeson, etc. It occurs 
at least twice in Shakespeare: once in Hamlet, II, 2, 529, "Run 

1 Cf . p. 319. 2 A Glossary of the Old Northumbrian Gospels (Halle, 1894). 
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barefoot up and down, threatening the flames with bisson rheum;" 
and again in Coriolanus, II, 1, 70: "What harm can your bis- 
son conspectuities glean out of this character, if I be known well 
enough too ? " After this time the word in the simple significance 
of "blind" (or "blinding") seems rapidly to have become obsolete. 
The fact that the word was as well (or better) known in the OE. 
and ME. dialects of northern England as in the midland or south 
rather weakens the force of FOrster's presumption in favor of the 
southern origin of the piece. 

9. Stinchende and riche (p. 27) are early examples of ch 
for c. 

10. Chearte (p. 30) represents a peculiar development of the 
OE. crcet (="cart"). The word generally underwent metathesis 
[crcet y ccert )> cart) .' I have found no other example of this 
form of it. 

I have on two separate occasions since their appearance col- 
lated the printed texts A and B with the originals, and these 
collations have enabled me to make several corrections, especially 
in version B, the MS of which is in a few places very difficult to 
make out. The corrections made in A are, excepting one or two 
typographical errors, of minor importance. But for the sake of 
completeness and of convenience for future reference I give here- 
after the entire list of errata, including the "Corrections" from 
Publications, p. 542. 

It would have been better to retain the pagination of the codex 
in version A, which would then read "P. 344," "P. 345," instead 
of "P. 1," "P. 2."' 

471, 16,' read leui (for levi) ; 19, p. 2 begins in middle of the 
word cwmdonj 32, line in MS begins with ac. 472, 26, insert 
asterisk after acsode. 473, 1, read pinum (for pinum) ; 2, ce in 
cBnne partially erased; 14, read geeadmetlan, del. brackets, a in 
eall no longer legible; 16, del. leaders; 18, del. and and read cyn- 
nigej 20, read hebreiscan, del. brackets; 21, read heora rcBof; 29, 
cwcet is the regular MS form in cases where the word is written 

1 See New English Diet, under "Cart." 

2 The MS numbers refer to pages and not to folia, as FOestek would have it (p. 313, 
footnote) . 

3 Numbers refer to pagre and line of Publications, Vol. XIII. 
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out; I noticed only one instance of cwced;^ 30, read andswarode. 
474, 24, read swyde; 34, read wyder-. 475, 2, read iudeon .... 
ceac{^); 24, fol. 59o begins after Gyf. 476, 9, read amnesj 
23, read ^am; 30, ced in cwced ital. 477, 14, read iacobesy 18, c 
has been erased before wcetj 25, read anna.^ 478, 18, ced in cwcb(J 
ital. 479, 34, e in megr like o. 481, 9, e in wyde erased in MS; 
21, m in sweltam not ital. ; 32 del. t in rihtwys. 483, 20, s and e 
in scrafe erased in MS. 484, 24, read wif (for w«//); 25, m in 
J>am ital. 485, 15, read dndrede; 24, read dingan. 487, 8, read 
syllad; 20, read &eo^; 25, first s in m6ssepreost above line; 26, 
read preceptor. 489, 24, read cwcetj 29, fol. 676 begins with folcj 
32, read cwcet. 491, 20, read we; 26, MS hadan (for handan). 
492, 18, CB(J in ctocB(? not ital. 493, 6, read eallej 7, read lycha- 
mam; 21, read de (for de); 26, read fewertegedam; 31, cef in 
cwcet ital. 494, 11, j& in pa 1. c. ; 21, ier in hierusalem not ital. 
495, 2, one or more letters erased between po and ne in first pone; 
20, separate cnceaw-um. 496, 14, m in adam not ital. ; 30, to in 
peodum ital. 497, 2, read gewordene; 16, read mennissce; 24, read 
disstrum; 25, an erasure between e and o in geseon; 33, fol. 73a 
begins with weard. 498, 8, to in pam ital. ; 32, p. 27 begins with 
wyrcende. 499, 24, read ealle (for eaH^) ; 34, an erasure of two 
or three letters between o and g in toatogon. 500, 8, read men- 
niscnysse; 24, ced in cwcb(J ital. ; 25, to in ^gto ital. 501, 15, 
read ofonne. 502, 21, read And; 34, read unryhtwysnysse. 503, 
15, s in englisc above line; 21, read cinning. 504, 33, first m in 
gewemminge ital. 505, 19, t erased between n and c in stincen- 
diste; 22, read gelicnisse; p has been torn from margin of the 
MS; 34, fol. 78a begins with hcefst. 507, 25, read la (for La). 
508, 24, MS hude (for cw^e). 509, 6, fol. 79& begins with mme; 
12, read genam; 22, hele erased between hys and wundra; 30, 
read ww (for inne). 510, 2, cb(? in cwced not ital. ; 3, to in eom 
ital. ; 16, read pynum (for pinum). 511, 20, read gesceafta (for 
gesceapa). 514, read AtY (for %/); 16, read toes (for wgs.) 

In the footnotes to the text C I have undertaken to give 
the variant readings from A (and B when it differs from A and 

I FOrstbe is confusing when he says (p. 317, footnote) : " Hier wie sonst lost Hulme 
aus mir unauffindbarem Grunde die Abkflrzung cw. mit cwmt auf." The footnote reference 
(16) is to version A, in which cwcet does not occur a single time in the reprint. 
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agrees with 0). The variants do not include different forms of 
the same words. It would have been simpler and preferable to 
give the variants from C in the edition of A and B.' 

II. A HOMILY PKOM THE MARGIN OF COEPUS CHEISTI 
COLLEGE, CAMBRIDGE, MS 41 (FORMERLY 2), PP. 295-301. 

The margins of the famous Bede manuscript of Corpus Christi 
College contain a large number of pieces both in old English and 
in Latin, which the various editors of the Bede have, quite 
naturally, said little about. Miller^ devotes considerable space to 
a description of the MS, but he does not say a word about the 
marginal writings, which would of themselves make a goodly 
volume in print. Schipper, who has printed the Bede part of the 
MS in its entirety,' with an extensive introduction and copious 
textual notes, gives a little information about the marginal texts. 
In his description of the MS he speaks* of the various other 
interesting pieces that it contains. In another connection he 
says: 

Ueber die lateinischen und angelsftchsischen Gebete, Zauberformeln, 
Homilien, die das Manuscript an verschiedenen Stellen auf dem Rande 
enthalt (auf S. 196-198 den Anfang von Salomon und Saturn von v. 1 bis 
V. 30a) un(j (Jie in verschiedenen jiingeren Handen geschrieben sind, 
vgl. die Angaben in Wanley's Katalog.^ 

In his excellent description of the codex, Wanley^ makes 
eighteen different divisions of the contents. All but three or four 
of these divisions concern the various marginal pieces, which con- 
sist of prayers, exorcisms, and homilies. They are all written in 
a later hand (or rather later hands) than that of the Bede text. 
In several instances Wanley gives the texts of the prayers and 
exorcisms in full, but he usually supplies simply the beginning and 
end of each of the four or five homilies in the list. The homilies 
which Wanley names by title' are (1) Homilia de B. V. Maria," 

iFor a complete list of language differeaces between A and B see Publications, 
pp. 536-40. 

2 The Old English Version of Bede's Ecclesiastical History of the English People, Part I 
(London, 1890 [E. E. T. S. 95, 96] ), Introduction, pp. xvi, xvii. 

^KOnig Alfred's tfbersetsung von Bedas Kirchengeschichte (" Bibliothek der AS. Prosa, 
Bd. IV ; Leipzig, 1897-99), 2te Halfte, 2t« Abtl., Einl., pp. xxv £E. 

*Ibid. 5j6i(j., p. xxviii. « Catotogue, pp. lU, 115. 

' Under No. XI he says : " Sequuntur etiam sermones Saxonici, marginibus Cod. ordine 
scripti." 

8No. XIII, p.299. 
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(2) Homilia, Repleatur os meum laude ut possum cantare,^ 

(3) Homilia de Ascensione D. N. Jesu Christi,'' (4) Sermo de 
S. Michale.^ 

No. 15, Homilia de Ascensione D. N. Jesu Christi, is the one 
in which I am especially interested, because the first part of it 
is devoted largely to a discussion in homiletic fashion of the 
Descensus Christi ad inferos; while the latter portion deals with 
the ascension in the same way. 

In looking through the Bede MS in the summer of 1901, I 
accidentally stumbled upon this homily, which, excepting Wan- 
ley's description, is, so far as I know, not mentioned elsewhere. 
It has certainly never been printed. The collections of Thorpe, 
Morris, and Skeat contain not a single reference to any one of the 
homilies of this MS. But Professor Napier* is now engaged in 
the preparation of a new collection of OE. homilies, which will, 
I think, include them all. I copied the piece myself and made a 
careful collation and comparison of my copy with the original. 

There is no need of a description of the MS 41 here, or of a 
discussion of its probable date, etc. These may be found in the 
Introductions of Miller and Schipper. Wanley assigns no date 
to this piece, and Miller's date for the Bede, "about the time of 
the Conquest," is sufficiently exact for my present purpose. 
Wanley says'^ of the homily: "Homilia de Ascensione D. N. Jesu 
Christi. Hec est dies quam fecit dns, exiiltemus et letemur in ea." 

I am able to assign no definite date to the homily, nor have I 
succeeded in finding out anything about its source" and author- 
ship. Mr. Alfred Kogers, assistant librarian of the Cambridge 
University Library, and an authority on paleography, thinks "it 
is no doubt later than the Bede." "I should think," he writes 
me, "it is XI*'^ century." Judging from the hand, language, and 
style, I should say the piece belongs about the end of the eleventh 
century. The frequent use of the phrase her (or hit) sagad in 

1 No. XIV, p. 307. 2 No. XV. 3 No. XVIII. 

* My purpose in printing this homily is not to forestall Professor Napier, but to make 
the text immediately accessible for use in my study of the Evangehum Nicodemi. 

5 Catalogue, p. 115. 

6 These points will doubtless receive adequate treatment from Professor Napier, who 
has better opportunities for thorough investigation than the present writer. 
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the earlier part of the text would seem to indicate that the author, 
whoever he was, had the manuscript of some other piece, and 
probably of the Gospel of Nicodemus, before him. I have in the 
case of both texts tried to follow the MSS closely, never changing a 
word or letter of the original, where there is a possibility of making 
sense of the MS reading. The punctuation and use of capitals 
are, however, my own. 

The homily begins on the margin of p. 295 (older pagination 
315) and extends through p. 301. 

III. DE KESUKKECTIONE DOMINI.' 

IFoi. S7b] Daes ^ daeiges pe ure Haelend for ure alesednysse geSolede 
pine on paer halgen' rode, Pa waes* paere' neh sum were standende, se* 
wses loseph gensemned; and' he waes god war and rihtwis, and naes naefre 
his willes, paer me' pone Haelend forwreigde" on nanen gemange. He wses 
of paere ceastre pe is genaemned Barimathia.'" He" onbad'^ on lerwsa- 
lem" forS" paet se Haelend '^ waes ahangen. And to pan'* aefene he" 
eode to Pilate '* and abaed aet him Cristes lichame and hine of paere rode 
genam and on claene scete bewand" and hine on his neowe pruh aleigde, 
on paere-pe nan oSer mann ^'' on ne laeg. 

I>a pa ludees paet geherdan, paet loseph haef de paes Haelendes lichame 
abeden, pa sohten heo hine {_Foi. ssa] and pa twelf cnihtes pe saegden 
paet he naere on demelegere^' acaennod, and Nichodemws and manega 
oSre pe aer mid Pam^^ Haelende spaecen and his gode weorc gesegen^' 
and on hine gelef den.^* Ealle paer ^° heo heom sylf en bedigeledan and 

1 These words, in red ink, appear at beginning: of the piece in the MS. 

2 MS C (i. e., Vespas. D. 14) omits that part of the story corresponding to the first ten 
pages of MS A, or to the first seven folia (fourteen pages) of MS B. Neither A nor B has 
anything similar to the first part of this sentence, " Does dmige^pe .... rode." 

3 Emendations are inclosed in brackets, and resolutions of MS abbreviations are in 
italics. Ptet and and always appear in MS as I> and 7. 

*A, WCBS hym (480, 23). SB omits ixer (481, 31). « B has^e (480, 31). 

7 A and B omit and. 8 A, man. « A has wregde (480, 26) ; B has wrengde (481, 33). 

lOSo throughout MS C. n A has and he (480, 28). 

12 A, geanbidiende woes godes ryces; B, was geandbidigende (483, 1). 

13 A omits on ler. u A, od (480, 28). 15 A, de cryst (480, 28). 
i^pan above line in MS ; A omits to pan mfene. i' B omits he. 

ISA, and he cei Pilate pa Orystes lychaman abced (480, 29) ; B has abeden (483, 3), and 
omits and hine of ... , lichame abeden. 

19 A, befeold (480, 30). 20 A, cer on (480, 32) . 

21 derne legere, underlined in MS, but the underlining in this case and the numerous 
others in the MS seem to have no especial significance. A has offorligere (480, 34). 

22 So MS; FOestek (p. 317) has ^on. 23 A, geswutelodon (482, 1). 

24 A omits and on hine gelefden. 25 A, Ealle hig peh hig sylfe (482, 1) : ce in peer not italic. 
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behyddan' buten NichodemMS, ane,^ for-l^an-lie he wses an ealdor oP pan 
ludeisce folca. I>a com he to heom, peer pser heo heora samnunge hsef- 
don and cwced to heom : " Hwy comen ge hider on pysser gesamnunge, 
pset ic hit serre nyste?" &a andsweredan Pa ludees and cwtedan: "Ac 
hwu wsere pu swa dyrstig, pset pu dorstes innen ure gesamnunga gan, 
pu pe wsere werigend'' and^ midspecend pan Hselende? Ac seo he sefre 
mid pe here and ec on psere toweardan wurlde." Nichodemtts" cwoEtJ: 
"Amen! Amen!" 

Eallswa gelice Joseph sefter' hine seteowde and heom to com and 
puss cwce*?; "For hwy synden ge swa imrote ongean me? Is hit for-pan- 
pe ic abaed Pses Hselendes lichame aet Pilaten? So8 hit is Pset ic hine 
abeed and on clsenen syndonissce* hraeigle befeold and hine on minen 
Pruge^ geleigde and aetforen'" Pan scraefe mycelne stan ahwylfde. And 
ic secge to so8en paet iFoi. ssb'] ge nan" ping wel ne dyden ongean pone 
rihtwisen, pset ge hine on '■' rode anhengan and mid spere sticoden." 

I>a pa ludees pset geherdan, pa gefengan heo hine and heten hine on 
cwarterne fseste beclysen and cwseSen to him : "Oncnaw nu and ongit 
pset hit pe sceal lytel fremigen, pset pu topohtest. We wyten pset pu ne 
eart nsefre wyr8e pset Pu bebyried beo; ac we sculen syllen pin flsesc 
heofone fugelan and wilde" deoran." I>a ludees hine Pa on cwarterne" 
gebrohten and pa dure fseste belucan; and Annas and Caiphas pa locan 
fseste'^ geinsegelodan and Pserto herdes gesetten and geSoht worhten wi5 
pan ferrsedden'^ on" hwylcen dea5e heo hine'* syllen mihten and ofslean. 
Ac heo nolden for pan'restendseige." And heo pa beSohten hwu heo 
wyrest mihten hine seteon.^" 

Da gesamnoden ^' heo on pan pridden dseige, Annas and Caiphas and 
ealla heora ly5re geferen,^^ and comen ^^ to Pan cwarterne ^* and pa locan 

•A has peer icer hig woldon (482, 2), for and behyddan. 

1 A, sylfa (482, 2). B, an ealder wees. 3 A, on (482, 3). 

* A, gepwoerigende (482, 8) ; B omits. 5 B omits and. 

^ A, pa andswarode he and cwcei (482, 10). 'A, cefter pam (482, 11). 

8 A, 071 cloenre scytan (482, 14). 9 A, byrgene (482, 15). 

10 A, andpcer to (482, 15). " A, ge wel na ne dydon (482, 16). 

1' A omits on rode. I3 A, eordan vjyld (482, 23) ; A, fcBSte on cweart. 

'* A, onpam (482, 24) ; B omitspam. 15 A omits/ceste. 

18 A, mydpam mcessepreostum and mydpam diaconum (482, 27) . 

1' A omits on. is A, hig loseph ofslean woldon (482, 27, 28) . 

19 A, Ac hyt wees pa on dceg reste dceg, and hig geanbydian woldon oi ofer pcene dceg and 
hig syddan gesomnigean and pa hwyle ymbepcet dencan hu (482, 28-30). 

2« A, hyne teonlycost ateon myhton (482, 30). 

21 A, Ac hyt geweard pa post da ealdras and pa mcessepreostas ofer Pone restedaeg hig 
gesomnodon (482, 31, 32) ; B, omits and pa mcessepreostas (485, 1). 

22 A omits and ealla heora lydre geferen, and. 

23 A, weeron fordgangende (482, 33). 

2< A, topeere clusan, peer peer hig loseph beclysed hoefdon (482, 33, 34). 
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unsegeloden and mid' Pan cseigen pa locan unlucan. Ac heo Paerinne 
loseph^ ne^ funden. l>a* wundre [Foi. 89a] den heo ealle^ and wiir5en* 
afyrhte. Onmang' pan pa^ stod psere sum of pan caempen pe scolden 
habben" gehealden pses Haelendes byrigene, and heo sseden" hwylc eorS- 
styrung heom com to. And Godes sengel heo Peer" gesegen swylce lege- 
rsesc'^ and his hreaf ^ swylce snau; and "we" wurden ealle afyrhte and 
pser laegen swylce we deade wseren, and we geherdan pone sengel cwe- 
8en'^ to pan wifen pset'^ Godes sune wsere of dea5e arisen." And se 
aengel cwce^, " Ne ondraede ge eow," f or-pan ic wat Pset ge Pone Haelend 
seceS." Ac he nis na her, ac'" he is arisen swa swa^" he ser beforen^' 
saegde. Ac cume8 and^^ sceawigeB^^ hwar^* he aleigd wses, and fareS 
hraSe and secge5 his leomingcnihten pset heora Hlaford is of dea8e 
arisen,^^ and Pset heo cumen^ to him on Galileam, Peer heo hine mugen 
geseon swa^' swa he heom ser ssegde."^* Ba ludees, Pa heo Pset geherden, 
heo leten ra5e ealle Pa csempen heom to gefeccen''^ Pe Pses Haelendes 
byrigene scolden'" healden and heom to cwaeden: "Hwar'' is se Hselend 
pe eow betseht wses? 088e hware synd'^ Pa [Foi. 89b] wif pe se sengel 
wiSspsec? Witodlice"^ se Hselend is arisen of deaSe; ac^* for hwan ne 
heolde ge Pa wif "^ pe Pider comen?" t>a csempen heom andswereden and 
cwseden : " We nysten hwaet Pa wif wseren, ne we hit wyten ne mihten, 

' A, and pa ccegan, andpaduru geopenigende (484, 1). 

2 A, Ac Pier mes na loseph inne funden (484, 1, 2). 

3 An erasure of two letters between ne and funden. 

* Before this sentence A has Ba pcet folc pcet gehyrdon (484, 2). 

5 A omits eaiie. 6 A, wceron (484, 3). T A, Ac amang (iSi, S) . 

8 A, />e hig ymbe pcet sprcecon and ymbe pcet mindredon (484, S, 4) ; B, pam hy ymbe post 
specon (485, 6). 

» A omits habben, and has order, pe doss hoelendes byrgene healdan aceoldon (484, 5). 

10 A, and cwceS sona, ^^pcet ic wat pa we Pees hcelendes byrgene heoldon,pa weard mycel 
eoristyrung ;" C changes from direct to indirect discourse (484, 5, 6). 

11 A omits peer, 

12 C omits two lines of A, hu he pone stan .... Pcet his ansyn woes (484, 7-9). 

1' A, reaf wceron (484, 9). 

^* A, swa pcet we woeron afyrhte, poet we (484,10). i* A, cwe<Je»uJe (484, 11). 

16 A,/)e to does Hcelendes byrgende comon (484, 12); A omits pcet .... arisen, and has 
he cwoed, ^^ Ne ondrcede,^^ etc. 

1' A, eow n& (484, 13). 18 C omits ponnepe (B, he) onhangen wees (484, 14) . 

19 A omits ac. 20 A, eal swa (484, 15). 21 A, forescede. 

^^and added above line by later hand. 25 A, geseod. ^^ A, pa stowe pe he on (484, 16). 

25 A, arysen of dearie (484, 17). 26 A, and ys hig foresteeppende on Galilean (484, 18) . 

2' A, eall (484, 19) . 28 A, foresade (484, 19) . 

29 A, -wceron heom to geclypigende ealle pa cempan (484, 20) . 

30 A omits scolden. 31 A does not have Hwar .... betceht wees. 
S'A,Hw(etweeronpawyf(iU,2Z). 33 A does not have Witodlice . . . . of deaAe. 
3* A, and for hwylccm Pyngon (484, 22). 

36 A, hig, and does not have^ie .... cmnen (484, 23). 
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for-pan-pe we wseron onfyrhte,' Paet we pser lagen swylce we deade wseron 
for pees sengles ansyne,^ and for-pan we Pa wif gefon ne mihten." I>a 
cwseden Pa ludees: "Beo ure Scyppende,' we ne* gelefe5 eow na." 
I'a weardmsenn' andsweredan: "Hwy nolden ge belefen^ on hine?' 
Witodlice* he wees Godes sune." I>a cwseden fa ludeas: "Bute ge us 
Paes Haelendes lichame gesyllen, ge sculen on yfele deaSe prowigen." 
ta" weardmsen andswereden: "iEteowiS'" us loseph pe ge on cwar- 
terne " beclysden, and we eow gesylleS '^ pone Hselend." " Josep " we 
mugen begyten; he" is on his ceastre on Barimathia." 6a csempen 
andswarodan'': "Gyf loseph is on" Barimathia, ponne is" se Haelend on 
Galilea, swa swa" se aengel pan wifen sseigde." 

I>a " wurden heo ealle af yrhte '"' and cwseden ^' : "Gyf piss cuS ^ by S pset 
se Hselend of dea5e arisen beo,''^ ponne eall to feale wylle5 [Foi. ooa] on 
hine" gelefen." And heo gegaderedan mycelne sceatt^^ and geafon^^ 
heom, and baeden Pset^' heo scolden^' secgen paet^ his cnihtes comen^" 
and pone Hchame heom'" forstaelen, pa-pa heo slaepende wseron. "And 
gyf hit cuS by 8 Pilaten,'^ we byS for eow and eow hogelease''^ gedo9." 

' A does not have onfyrhtepmt wePcer lagen; B, wmron gewordetie (485, 27). 

2 A, ege and farpcere geeyMepe wepcer gesawon (484, 26). 

3 A, swa us Dryhten lybbe (484, 28) . * A, »e getyfe we (484, 28). 

5 A, pa andswaredon Pa cempan (484, 29) ; C omits two lines of A, and cwmdon .... 
and gehyrdon (484, 29, 30). 

6 A, gelyf an (484, 31) . ' A, ponepe ge gely/an sceoldon (484, 31) . 
8 A does not have Witodlice .... dea^e prowigen. 

^pa .... andsweredan above line in MS; C omits several lines of A preceding this 
clause, and swapeh wel .... pa nefundon ge hyne nO, (484, 32—486, 4) . 

Id A, Ac on eornost syllon ge us (486, 4, 5). 

11 A, Pcere clusan (486, 5). 12 A, ^llaf eow (486, 6). 

13 C omits one line and a half preceding this word, pe we on Pcere .... and cwcedon 
(488, 6, 7). 

I* A, for pam ie loseph (486, 8) ; on before Barimathia not in A. 

15 A, heom andswaredon and cwcedon (486, 9) ; B omits Aeom andswaredon and. 

w On above line in MS ; A has onPcere ceastre (486, 10). 

^1 k, Ponne secge we poet se . . . . ys (486, 10). 

18 A, eall swa we gehyrdon pcet se engel hyt (486, 11) ; B omits ptet se . . . . scede. 

19 B, C omit the preceding pa ludeas .... pya gehyrdon (486, 12). 

20 A, aforhtodon hig and (486, 13). 21 A, heom betwynan after cwcedon (486, 13). 

22 A, Gifpeos spcec to wyde spryngt (486, 14, 15) . 

33A doesnot have/)(ie<se .... beoponne. 24A,/)o»eHoBJe)td (486, 14). 

25 A, Ac ic wot pcet da ludeas Pa mycelfeoh gegaderodon (486, 15). 

26 A, sealdonpam cempon andpus cwcedon (486, 15, 16). 

2'C has again indirect where A has direct discourse. We byddad eow, leofe geferan, 
pcet (486, 16). 

28NotinA. 29A, swa /)(ie« (486, 17). 

30 A, ccmum on nyht and eow slceperuium (486, 17, 18). 3i Not in A. 

32 A, pam deman Pilate cud byd (486, 18, 19). 33 A, orsorge (484, 19) ; cf . FOESTee, p, 319. 
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And heo onfengen' pan feo and saeden pset heom waere se lichame for- 
stolen. Ac heora leasunge'' ealle' wur9en geupped. l>a* comen psere 
preo msere weres of Galilea to lerusalem. Se eldeste wses maessepreost 
and wses^ gehaten Finees, se'* oSer Aggeus, se pridde' Preceptor. Heo 
sseden past* heo pone Hselend pe onhangen' wses gesegen on Galilea,'" 
and mid" his cnihten set, and wiS heom spsec, and Thomas his wunden 
sceawede.'^ And se Hselend'^ het heo faren geond eallne middeneart 
bodigende" fuUeht on namen paes f seder and sunen and'° halgen gastes. 
And ealle Pa-pe underfoS '° fulht, heo habbaS ece lif on domes daeige on 
heofonerice. And Pa" Pa swa ne do8, heo sculen habben hellewite. And 
he Pa on Pan feowertih9e daeige his aeristes'* he asteah to heofonerice of 
Oliuetes" dune, and saede [Foi.sob] Paet he wolde hider cunien on domes 
daeige and Pa rihtwise into heofenerice mid him gelaeden and Pa synn- 
fuUe in to helle assenden. " And we ne dorsten eow piss forhelen." 

I>iss heo atealden eall on heora sino9e. t>a wurSen heo ealle swy8e 
sarige and afyrhte. t>a ludees heo Pa hselsodan purh heora as hweSer 
hit so8 waere. And heo ealle sworen Paet hit eall so5 waere. 6a abaeden 
ealle Pa ludees Paet heo scolden feo nymen and ham gewaenden, and na 
mare hit cy5en on Pan lande. And heo saeden Paet heo swa wolden. 
And heo fengen to Pan feo, and heo leten heo Iseden of Pan lande Preo 
oSre weres, Paet heo nane hwile on lerusalem wunigen ne mosten. 

Annas and Caiphas^" cw8e8en to eallen Pan sinoSe^' : "Nis hit na^^ so8 

I A, Da cempan pa wceron Pcet feoh onfonde and swa secgende, swa hig fram pam 
ludeum gelcerede wceron (486, 20, 21). 

2A, sprcec (486, 21). acomes after Ac in A. 

«C omits and geivydmairsod .... nywan pcet (486, 22); A, icer cOmonof Galilean to 
Rierusalem pry (486,23). 

5 A, his nama wees (486, 24). 6 A, and his geferan hatton (486, 25). 

'* A, and oder (= se Pridde)^ 

SC omits to pam ealdrum .... synode conum (486, 26, 27). 

9 A, Pone onhangena Hcelend (486, 28). 10 Not in A. 

II A, wyd hys endlufon leorningcnyhtas spcec and tomyddes heom seel on Oliuetis munte, 
and wees heom to cwe*e«de (486, 28-30). 

'2a»Mj Thomas .... sceawede not in A. 13A has simply Beod faren (486, SO). 

» A, and bodiai eallum peodum pcet hig beon gefullode (486, 31). 

'5 A, and pees halgan (486, 32) ; A omits Pees hetoie feeder. 

i« A, Swa hwylc swa gelyfd and gefullod byd, se byi cefre on ecnysse hal geworden (486. 
32,ii4). 

^~' pa pa swa .... hellewite not in A. 

'8 A, and pa he pys to his leorningcnyhtum gespecen hcefde, wegesawon hu he wees on 
heofenag astigende (486, 34, 35). 

"For several lines ttie thought differs much, and the language almost entirely, from A 
(488, 1-12), so that we cannot at all doubt that the author of yersion C frequently proceeded 
independently of the other versions and the original Latin. 

20 A,iia cwcedon (488, 12). iUo . . . . sinode not in A. 22 A, naefre (488, 13). 
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Paet pa caempen' sseigden J^aet se Haelend of deaS arise. Ac waeron^ his 
Pegnes cumen and heom feo geafen and pone Haelend'' forstaelen." 
NichodemMS pa upstod and* cwcetJ; "WyteS Past ge riht specan beo 
Israele bearnen. Wei ge geherdan hwaet Pa Preo weres saeden Pe of 
Galilea comen beo Pan Hselende."^ I>a ludees'* smeaden hware Elias' 
se witega waere. Eliseus* heom saede' Paet he on [Foi.9ia] heofone'" 
waere. I>a cwaeden heo" sume Pa get'^: "Wen is Paet he seo on'' Israele 
monte gesett mid his gaste. Ac uten us weres geceosan and Pa monies 
gefaren," wealte'^ Peh we hine mugen gefinden.'"*^ Heo" baeden Pa 
Heliseum and Pa'* weres Pe Paer betst'" waeron, Paet heo scolden faren and 
Helias secen. And heo ferdon™ on Pa muntes preore dagene faec, ac 
heo hine finden^' ne mihten; ac^^ heo^" gemetten losep on Barimathia 
on^* his agenre ceastre. I>a^^ heo ham comen pa saeden heo hwu heo 
gefaren haefden, and hwu heo hine finden ne mihten, and hwu heo 
loseph funden on his agene ceastre. 

ta^" waeron Pa ealdres and pa maessepreostes and eall paet folc swy9e 
bli9e; and" heo'^* maceden mycele somnunge and gemot ^^ hwu*' heo 
loseph to heom gelaSigen mihten, and saenden an gewrit to him Puss 
gewriten : " Sibb seo mid Pe losep and mid eallen Pan'" pe mid pe by5 

I A, pcet we gelyfan sceolon pam cemponpe dws Hmlendes byrgene healdan sceoldon (488, 
13, 14). 

2A, ac ys bet wenpcet hys cnyhtas comon (488, 14, 15). 

^A,pces Hmlendes lichaman aweg namon (488, 15, 16). * A,/>tts cw. (488, 16). 

5 C has here condensed into three words as many lines of A, pa hig scedcm . ... on 
heofenas astigende (488, 18-21). 

^A,pa smeadon (488, 21). 'A, se wytega woereHelias (488, 22). 

8C omits and pus cwcedon .... feeder Elias before Eliseus (488, 22, 23). 

9A, andswarode and cwmd (488, 23). w A, He ys up ahafen (488, 23, 24). 

^1 A does not have heo. 

12 These words, pa get, correspond to a line in A, pe dar amang .... beam ac 
(488, 24, 25). 

'3 A, gaste up ahafen and on uppan (488, 25, 26) . n A, eond faran (488, 27) . 

ISA, weaW (488, 27). i» A, gemeton maffon (488, 28). " A, i>ce«/oJc (488, 28). 

18 A,/>a ylcan (488, 28). 19 A, iar swa spcecon .... sceoldon (488, 29). 

20 A, sona eondPa muntasforon (488, 30). 21 A, nahwcer fyndan (488, 31). 

22 C omits about nine lines of A, Pa cwcei Nichodemus .... nahwar ne gemetton (488, 
31—490, 5). 

23 A, we (490, 5). 24 om above line in later hand ; not in A. 

25 From here to end of paragraph does not correspond to anything in A (490, 5, 6). 

26 A, pa da ealdras and pa mcessepreostas and eall pcet folc Pys gehyrde, pa gefcegnodon 
hig (490, 6, 7). 

2' Before this clause C omits about two lines of A, and wuldor soedon .... woes funden 
(490, 7-9). 

^A,p(etfolcworhtePa (490,9). 29 a»d jremot not in A. 

30 hwu .... gewriten corresponds to four or five lines of A, and heom betweonan .... 
Pus awryten (490, 10-15). 

31 Not in A. 
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wunigende.' We wyten peet we gesyneged habbe5, segSer gea ongean^ 
J'e, ge ongean God. Ac we biddeS J^e faet^ Pu cume to us* for J'inre 
miltse/' [Fvi.oib] We wyten Pset we awergendlic geSanc ongean J'e 
l^ohten, Pa-J'a" we Pe beclysden and belucan on cwarterne.'" 

ta serendracen comen* and him Pset gewrit on hand sealden, and he 
hit' rsedde and cvfced : "Seo gebletsod se'''-fe nolde paet min blod wgere 
gespillod ; t^set is, se Drihten Crist," pe me under his fiSeren gescillde." 
I>a loseph up astod and pa weres cyste and heo'^ wurdlice underfeng. 
l?a on morgen" ferde" loseph to lerwsalem mid geleafe'* and mid pan 
jErendracan ealle on'* heora assen ridende." 

i>a Paet folc of Psere ceastre J^set geherde '* PtBt loseph wses gecumen, 
l^a comen heo ealle him togeanes and cwsedon: "La, feeder loseph, sibb 
sy mid pe" and on pine ingange." loseph heom andswered'^ and cwoed: 
"Sibb seo mid eallen Ps,n mannen Pe God^" lufigeS." And heo ealle to 
him abugen ^' and hine cysten. Nichodemws ^^ pa mid wurSscipe hine to 
his byrig onfeng. 

On morgen ^^ ealle Pa -* ludees, Annas and Caiphas and preostes ^^ and 
diacones,* hine bseden Paet he scolde heom swuteligen.-^' "And secge us 
hwu ^^ pu pees Hselendes lichame bebyredest [and] hwu Pu of paere cluse 
come pe we pe on beclysden.^ I>a'''*' we [Foi.92a] pe ne funden, pa^' us 

'For byi wunigende A has syndcm (490, 16). 2 A, geon God ge on Pe {190, 17). 

^A.,pe on earnest Pcet du gemedemigepe (490, 17, 18). 
* A, Pynum fcederuni and topynum beamum (490, 18). 

^pinre miltse not in A; but, for PonPe ealle wundriad Pynre upahafennysse (490, 19). 
^ pa Pa we .... on cwarterne not iu A. 

' C here omits several lines of A, ac Dryhten pe onfeng .... fram eallum folce (490, 
20-23). 

8 A, Paforon and to losepe Conwn and hyne gesybsumlice gretton and heora gewryt hym 
(490,23,24). 

9 A, AndPa Josephpcet gewryt rcedde,Pa cwmd he (490, 25). 

WA, Se Dryhten God, se ie me alysde and myn blod nolde Icetan ageotan (490, 26). 
11 A, and sig gebletsod se ie me (490, 27). 12 o in heo above line in MS. 

i3A,/)a*amo^ntm(icefl'e(490, 29). ^* A, Pa wais loseph farende (490,30). 

15 mid peiea/e and not in A. 15 A, itppon (490, 31). "Not in A. 

18 A, and pa ludeas, pa hig pcet gehyrdon, ealle ongean urnon and wceron clypigende and 
cwedende (492, 31, 32). 

19 A, myd pynum ingange (490, 33). MS, andswerered. 

20 A, myd eallum Godesfolce (490, 34). 21 A, and higpa hym genealcehton (490, 35). 

22 and Nich. hyne .... ham to hys huse afeng (490, 35—492, 1). 

23 A, /)am o*™m dcege da (492, 1, 2). i* ealle pa ludees not in A. 

25 A, Nichodemus (492, 2). 

26 and diacones not in A, but cwcedon to losepe (492, 2, 3). 

2' A, La we byddad pe pcet 6u sylle andetnyse pam sodan Gode, and geswutela us ealle 
paPyngPe dufram us acsod byst (492, 3, 4). 

28 A, oerestpu depces etc. (492, 5). 29 A, beclysed hcefdon (492, 6, 7). 

39C omits /or jiam .... wundrigende wceron (492, 7). 31 A, and us fyrhto. 
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mycel fyrht forgrap and ege} Gode^ feeder ssege' hit us." loseph 
cvfced to heom:* "I'a-J'a^ ic beclysed wses, Pa feng ic on mine gebeden" 
forS to J'aere middre' nihte. t>a waes paet hus beo Pan feower hymen up 
onhafen, and ic Pone Hselend Pa* geseh eall swylc hit legersesc wsere; 
and ic for pan ege ni5er on" eor5en afeoll, and he me beo psere hand 
geheold and up ahof and me gecyste and cv/ced to me : ' Ne ondrsed Pu 
pa,'" loseph; besih on me and ongeot paet ic hit earn.' t>a beseh ic and 
cv/CBd : 'Eart Pu paet" Elias, ure larSeign?' I>a cwoed he to me: 'Ne'^ 
earn ic na Elias; ac ic eam se Haelend Pe Pu his lichame bebyredest.' 
t>a cwceS ic to him : '^teowe me Pa byrigeles '^ hwar ic pe leigde.' Se 
Hselend me" pa beo Psere rihthand genam and me ut leedde hwar'^ ic 
hine byrede, and sySSen he Isedde me to Barimathia, to minre" agenre 
rice and cwced:" 'Sibb seo mid Pe and'' mid pinen hirde, loseph, and ne 
far pu na" of pinre rice^" ser binnen feowertig^' dagena fsece. Ic wylle to 
Galileam^'' to minen cnihten gan'^' [Foi. 92b]. 

©a pa ludees eall piss geherdan,^* pa feollan heo adun an cwaedon:^^ 
"Hwset mseg Piss tacne beon pe on Israele lande geworden is? We 
cu5en* seigSer gea feeder gea moder pees Haelendes. Mihte^' piss eall 
beon so5 geworden?" loseph Pa up stod and cwoed to Annam and^' 
Caipham: "SoS^^ is to wundrigenne Paet he^" of dea3e is^' arisen. Witod- 
lice '^ feale manna he of deaSe awehte on ^^ his geriste, and heo of heora 
byrigene arserde, and'* sume heo eac lifes wseron. Ealle^' we cu5en Pone 
rihtwisen'* Simeon ^' Pe urne^' Drihten bser on his earmen into Pan'^ temple, 

1 and efire not in A. 2 C omits ^a()a we .... nce/tJon (492, 8, 9). 

3 A, and geswutela us eall hu hyt be te geworden ys (.492, 9). 
* A, hym andswarode and cwced (492, 10) ; C omits Efne .... wylle (492, 10). 
5 A, Hyt wees on dceg pa ge me beclysdon oet pam gewordenan cefne ic on . . . . feng 
(492, 11, 12), 

6C omits and hig georne sang (492, 12). 

'A, od hyt to pcere myddere nyhte com. (492,12,13). s^anot inA. 

9A, o»/>a(492, 15). i«A, <)e?ia (492, 17). " A, ia iareow (492, 18). 

i2iVe . . . . Jia Elias not in A, but in B. 13 A, byrgene (492, 20). 

1* me just before genam in A. 15 hwar .... fee Icedde me not in A. 

16 A, OJi myn agen hus (492, 22) . 1' A, cw. to me (492, 23) . 

^» and mid pinen hirde not in A. i9»anotinA. 20A, A»se (492, 24). 

21 A, cer on pan feowertugedan dceg (492, 24). 22 to Galil. not in A. 

23 A, Ic wylle gan (492, 24) ; A, leorningcnyhtum (492, 25). 

24/>a aforhtodon hig and sume (492, 26). 25 A, heom betwynan cw. (492, 26). 

26 A, cunnoft^cesffcefendes (492, 27). ^'> Mihte .... greworden not in A. 

28 A, and to (492, 29). 29 A, To sodon wel hyt (192, 30). 

30 C omits ^cet gebe . . . . gehyred habba^ (492, 30). 31 A, aras (492, 31). 

32 C omits and lyfigende on ... . deaie aryse (492, 32) ; for witodlice A has ac he. 

33 on his ceriste not in A. 34 and sume .... wceron not in A. 
36 C omits and hlystad me nu da (492, 33). 

36 A, eadegan (492, 34). 

37 C omits and pone mceran mcessepreost pe (492, 34). 
3^ A, done Hcelend cerost .... ftcer (492, 35), 

39 A,^am halgan (494, 1) ; pe airrepan lame wees not in A. 
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pe eerre Paw lame waes. Wei we cu8eii' his twegen sunen, Carini^s and 
Leuticiws, Pe wseron for feale gearen^ deade. Ga we lochigen:' nu by5 
heora byrigene opene, and heo synden inne* psere ceastre Barimathia 
samod libbende^ and God* herigende. Ac iiten faren' to heom mid 
eallen eadmodnysse* and wurSmynte and gelseden heo to us and 
bidden' heom for heora Drihtenes name Pset heo wi5 us specan and 
us atellen ealle Pa geryna Pe beo Godes'" seriste gewordene wseron."" 

[Fol. 9Sa] 

Da-pa loseph haefde'^ puss gespecan, Pa wses eall past folc blissi- 
gende" wi5 him and to Barimathia Paere ceastre ferden," and Psere 
gewyten wolden hweSer hit so5 waere pset loseph saede.'^ t'a"' heo pider 
comen, Annas and Caiphas," Nichodemtts'* and Gamaliel, Pa eodan heo 
to Psere byrigene and funden heo semtig." And Pa eodan ^^ heo into pa 
ceastre and gemetten GarinMS^' and Leuticitts^' on gebedan licgende^^ mid 
gebegedan cneowen; and heo^" sone ealla^* cysten and mid^^ arwur5unge^' 
to lerusalem to heora sinoSe^' gelaSoden."' And Pser inne belocanen geaten 
heo wseron nymenda Pa boo Pe seo drihtenlice se wses on gewriten, and 
heom on hand setten and Puss cwsedon : " We hselsigeS eow purh Pone 
uplicen God and Purh pa drihtenlice se Pe ge gehealden^' habbe5, Paet 
gyf ge gelefe5 on Pan ilcan pe eow of dea5e arserde,*" Psef ge secgen us 
hwu ge of deaSe arisen."'^ 

Carinws and Leuticitts heom andsweredan.^' I>a eldres and Pa mses- 
sepreostes heom Pa funden blsec and feSere,^* and me heo todselde^' on twa 

1 A, and ealle we wyton pcet he ... . hmfde^ pa woeron hatene se Oder Carinus and se 
Oder Leuticus (494, 2). 

2 A, and ealle we pcet wyton pcet hig deade woeron^ and we to heora byrgyne comon (494, 
3, 4). 

3 A, Uton eac nu g&n and we magon heora byrgena opene fyndan (494, 4, 5). 
* A, on (494, 5). i> A, gebyddende (494, 6). 

6 A, and wyi nanne man sprecende; and swylce swigean healdende swa poet hig wyd 
nanne man ne sprecad (494, ft-8). 
' A, we gan and cuman (434, 8). 

^eadmodnysse and not in A; and added above line in MS. 

^A,andhiggeomehalsianpcetH9i,9). lO Aeora (494, 11). iiA,syndon. 

12 A, eall pys pus gesprecenhcefde (494, 12). 

^^ K, post folc hym woes geblisstgende (494, 12). ^*A,farende (494, 13). 

15 A, gesprecen licefde (494, 14). 16 A, Ac pa da (494, 14). 

"A, pa eodon to Pcere byrgene, etc. (494, 15) . is C omits and loseph (494, 16). 

19 A, Ac hig peer ncenne man on nefundon (494, 16, 17). 

20 A, Hig woeron Pa inncrr onpa ceastre gangende (494, 16) ; B Hyg code (495, 19). 

JiA, fte6r(494, 18). 22 A, Jeesan (494, 18). 23 A, Aip hip (494, 19) . 

^*ealla not in A. 26 A, myd ealre (494, 19). 

26 C omits and myd Godes ege hig (494, 20), 27 A, gesomnunge to Hier. (494, 21). 

28 A, geloeddon (494, 21). 29 A on handan (494, 25). 30 A, awehte (494, 26). 

3'pcet ge not in A; but secgai (494, 26). 32 A, arysene wurdon (494, 26). 

33 C omits and pus cwcedon ' We wyllap eac ; syllai us eac Pa cartan, pcet we hyt magon 
on awrytanpoet ioet we gehyrdon and eac gesawon (494, 27-29). 
3* A, cartan (for blcec andfedere) fundcm (494, 30). 
36 C omits and eall poet deer to gebyrede (494, 30) ; A does not haye and me ... . minder. 
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and mycel folcas mid heora [Foi. ssb] seigSer. t>a cwced^ CarinMS and Leu- 
ticiws; "Drihten Crist,^ ure Hselend, Pu eart lif and serist eallre deadre. 
Webidde5' Peet pu us geRafige Pset we Pa so5e geryne* mugen geswutelien 
Pe gewordene synd purh Pe^ and Puih pinne dea5 and Purh pinne serist." 
Heom" com Pa stefne of heofone puss ' cwe5ende ; "Beo Godes mihte' and 
leafe writa5 and geswutelie5 eallen' mannen." Carintts'" and Leuticiws Pa 
ongunnen" writen; "Efne we'^ wseron Pa mid eallen uren fsederen on 
Paere deepen helle," Pser becom mycel'* brihtnysse ofer'^ us ealle swylce 
sunne leome. Sathanas" and eall hellewerod" wseron afyrhte and* puss 
cwsedon: 'Hwset is Piss liht Pset her swa" fserlice scinS?' &a waes 
sone eall Pset msennisc cynn blissigende and '" Adam mid eallen hehfse- 
deren and*' witegan for Pan mycelan lihte,^' and heo Puss cwseden : '&iss 
liht is of Godes '•'^ lihte, eallswa us God^^ behet Pset he us Pset ece lif ^* and 
liht assenden wolde,' 6a clypode Isaias, se witega, and cwcet); 'Kss is 
Pset fsederlice liht setforen^'^ Godes sune hider assendod, swa^' ic forssede, 
Pa-pa" ic on eorSe waes, Pa ic cwcetJ and forewitegode Pset Pset land 
Zabulon and^* Neptalim wi5 pset [FoI. 94a] wseter^" lordanew and pset folc 
Pe on'" peostre'" sseten, scolden habben^^ mare liht. Kss ic witegode on 
eor5e, and nu hit is gecumen^' to us and us onliht Pe^* gefyrn on deaSes 
dimnysse sseten. Ac uten we"'^ nu ealle blissigen pses lihtes.' 

1 A, Karinus and Leuticus heom vxeron pa da cartan onfonde heora cegder Ane and pus 
cwcedon (494, 31, 32). 

2 A, La Dryhten Hmlenda Cryst (494, 32). 3 A, byddai pep(et (494, 34). 
*A,p<et we magonpa godcundan gerynu gesivutelian, 

^purhpe and not in A. 

6 C omits La du myldosta . . . . pe alyf hyt us (496, 1-4). 

'A, and wcespus (496, 4). 8 jjeo Godes mihteand leafe not in A. 

9 A, gesvyuteliad hyt, eallen mannen not in A. 

IOC omits Hig pa swa dydon (496, 5). i^ A, pus hyt awryton and pus cwcedon (496, 6). 

12 A, Efnepa we (496, 6) ; B SodUcepa we (497, 9). 

IS A, hellican deopnysse (496, 7). 14 A, seo (496, 8). 

15 C omits on paere peostra dymnysse .... geblyssigende wceron (496, 8, 9) ; and A has for 
oferus .... leome, pcerivoes foerin^a geworden <m ansyne, swylce peer gylden sunna onceled 
wcere and ofer us ealle eondlyhte (496, 9-11). 

ISA, and Sa«./<a (496, 11). i'A,/<oeJ reiJe werod (496, 12). * Written out in MS. 

ISA, ofer us swa (496, 13). 19 A, ure feeder (496, 14). 

20 A, and myd eallum (496, 15). 21 A, beorhtnysse (496, 16). 

'i'i A, ys ealdor Pais ecan leohtes (496,16, 17). 23 A, Dryhten (i96, 17). 

2* ;j/ and not in A. 25A, and ftj/f j/s Gfodes SM»« (496, 19). 26 A, eaiisroa (496, 19) . 

2' A has one pa. 28 A, and pcet land Nep. (496, 21) . 

29A,^aea. 30 A, on i>am (496, 22). 

31 Difficult to determine whether MS. has peostre or peastre, 

32 A, sceolden mcere leoht geseon (496, 22) . 

33 A, and pa de mi dymmunt ryce wunedon ic witegode poet hig leoht sceoldon onfon and nu 
(496, 23, 24). 

>*A,Pa de (496, 25). 35 we nu not in A. 
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Simeon se rihtwise' mid blisse heom to cwcefJ.- 'WuldrieS pone 
Drihten Crist, Godes sune, Pone-Pe ic baer on minen earmen into tan 
temple; and ic fa Pus cwcefJ; "&u eart liht and frofer ealle Peoden and^ 
murSmynt eallen Israele folca." ' &a' blissode' Adam and eall his 
ofspryng, Pa com pser stefne'* swylce punreslege and" Pa halgen ongean 
clypode:' 'Hwaet eart Pu?' And he* cwcef); 'Ic eam lohannes Pses 
hehste witegan forrynel,' and her ic bodige'" selmihtiges Godes sune 
hidercyme, swa swa ic on eorSen dyde.' I>a-Pa" he incom, Pa brihtode 
eall helle. Adam wees pa'^ to his sune cweSende, Pe wees gensemned 
Seth:" 'Gerece nu" pinen bearnen and'^ hehfsederen ealle Pa Ping Pe Pu 
fram Michaele, Pan hehaengle, geherdest, Pa-Pa ic pe sende to neorxene- 
wanges gate, paet Pu scoldest Drihten bidden Pset [Foi. »*] he mid Pe his 
sengel assende, Pset he Pe Pone ele syllen scolde of Pan treowe Psere mild- 
heortnysse, p8et Pu mihtest minne lichame mide gesmerien, Pa-Pa ic" 
untrum W8es.' 

Seth, Adames sune, wses" nehlsecende Pan hehfsederen and Pan 
halgen'' witegan and cwcef);" 'Efne Pa ic wees Drihten biddende aet 
neorxenewanges gate. Pa seteowde^" Micael, se hehaengel, and me to 
cwoEf) ; " Ic eam asaend fram Drihtene to Pe and ic eam asett ofer eall 
mgennisc lichame. Nu secge ic pe, Seth, ne Peart Pu swincan biddende 
ne pine teares geotende, Paet Pu Purfe bidden Pone ele of Pan treowe Psere 
mildheortnysse, Pset Pu Adam pinne fseder mide gesmerigen mote for his 
lichames sare; for^' get ne synden gefyllede*^ fif Pusend wintre and Pa fif 
hundred,''^ Pe sculen beon agane, ser Pone^* he gehseled wurSe." ' I>a^' cwcecJ 
Adam: 'Nu heo synden gefylde and agane and forSgewitene.' 

Hit* wses Pa^' swy5e grislic and^' egeslic. Pa* Sathanas, psere helle 

1 A, Se wytegapa Sym. heom eallum geblyssigendum (496, 26). 

2 A, andpu eart tvuldor and (496, 30). 

3C omits Symeonepa dits .... pcera kalgena (496, 31). 

* A, wea.'d swyde geblyssigende (496, 32) ; Adam and eall his ofipryvig not in A. 

^Btefne not in A, which has and cefter pam poer com swylce (496, 33). 

6 A, and ealle pa (496, 33). 'C omits and cwcedon (496, 34). 

8 A, 8eo sfefen heom and^warode arid cwced (496, 34). ^forrynel not in A. 

i" A, and ic eom cumen toforan hym poet ic his wegas gegearwian sceal, and geican pa 
hcele hysfolces (498, 1-2). 

a Da pa . . . . eall helU not in A, 
12 A, Adam pa wees pys gehyrende and to (498, 2, 3). 

I3C omits ftecrooE^ (498, 3). Unit not in A. 15 A, and ^ysum (498, 4). 

16 A, ic myd eallum (498, 10). "A, wcespa to (498, 10). 

'^halgen in A before heahfcederum (498, 11). 19 A, wms cwedende (498, 12). 

20 A, cetywde me (494, 13). 21 A, /or Mm <?effi/t (498,19). 22 A, /la^/ (498, 20). 

23 A, hund wyntra (498, 20). ^tpone not in A. 

^^Pacwce^ .... and fordgewitene not in A. 

26 C omits Ac pouTie cymd .... and God wuldrigende (498, 21-26). 

2'/>a not in A. 28 and egeslic not in A. 29 A, pa ia Satanas (498, 27). 
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ealdor,' cviced to^ helle: 'Gearca' Pe, helle,* pset pu muge Crist onfon, 
se-pe hine sylfne gewuldred hsefS and is Godes sune and eac mann, 
IFoi. »sa] and ec'* is hine ondrgedende. And ic° earn swa unroth, past me 
PincS sar min lif,' paet ic forneh dead earn. He is wiSerwinne' ongean 
me and" ongean Pe. And feale Pe ic hsefde to me atogen,"* bisne" and 
healte, lame'" and reoflen, — ealle he heo'' fram me" ateah.' I>a seo'^ 
helle egeslice and grislice" andswerede" Sathanas pan ealden deofle 
andcwce^; 'Hwaet is se, Paet sec" swa Strang and swa mihtig, gyf he 
man is, Pset he ne sec deaS" ondrasdende, Pe wyt gefyrn beclysd hsefden? 
For-5en ealle Pa-pe anweald"" on eorSe haefdon, pu heo mid Pinre mihte 
to me getuge and ic heo fseste geheold. And gyf pu^' mihtig nu"^ eart, 
swa pu ser waere, hwset is se mann and se Haelend Pe ne seo pone deaS and 
pine mihten ondrgedende? Ac to so5en ic wat, gyf he on masnniscnysse 
swa mihtig is Paet he na5er ne unc, ne Pone deaS ne ondraett, ponwe '•'' gebint '* 
he pe and Pe byS aefre wa sySSen.'^'* Sathanas Pa, Paere hellen"'* ealder," 
andswerede and '^ cwoe<) ; ' Hwaet t weonest Pu of Pe ? ^ Hwset ^ ondraedest 
pu pe Pone Haelend to onfone, minne wiSerwinne?'*' [Foi.95b] Ic his 
costnode. Ic gelaerde^^ eall Paet ludeisce folc paet heo wseron ongean 
him mid eorre and mid ande;'" and ic dyde Paet he waes geseald" and 
mid spere gesticod; and^' ic dyde Paet man''* treowene rode gearewede 
and hine Paeron anheng and hine mid naeiglen gefaestnode; and" set 
nexten ic wylle his dea5 to Pe gelaeden, and he sceal beon underpeod, 

1 C omits andpces dea^es heretoga. 2 A, topcere (498, 28). 

3A, ffeffearwa (498, 28), *A,pesylfe. 

5C omits se dead (498, 30); in the preceding line MS has gewuldred not gewuldred., as 
FOrster (p. 318, n. 5) reads. 

8 A, and myn sawl ys swa (498, 31). 

' A, p<et ic alybban rte moeg (498, 31) ; MS dead, not dead, as FOrster reads. 

8 A, For pig he ys mycel wyderw. and yfel wyrcende (498, 32). 

9A,o»d eac (498, 33). l»A, foffewjfJd and to (498, 33). "A, fiij^nde (498, 34). 

12A, ffeftysrede. iSfteonotinA. i*A,/>e (498, 35). i'> A, Seo hell pa. 

16 A, swide grymme arid swyde egeslice (498, 35). 

1' A, ands«)arode/>aSatanase (500, 1). 18A, />e j/s (500, 2). ^^ A,pone dead. 

20 A, on eordan anweald (500, 4) ; but B has same order as C. 

2lA,i>«swa(500, 6). 22nMnotinA. 

23 C omits the preceding />cet jc«)a</>cet swa .... Aj(ne ojuJrcet of A (500, 10-12). 

2*A, jre/oA(? (500, 12). 25A, to ecere woruWe (500, 13). ^^A,pcescwycsusles. 

2' A, /"cere AeJZe andswarode (500, 14). WA,andpus. ^Puof not in A. so c omits o<?(?e. 

31 An erasure of two or three words at the beginning of the first line of fol. 95&/ C omits 
the preceding and eacpynne; forpon ic (500, 16). 

32 A, and ic gedyde hympcet (500, 17). 

33 A, andan awehte (500, 18). ^'geseald and not in A. 

35 C omits and ic gedyde pcet hym man drincan mengde myd [g]eallan and myd ecede 
(500, 19, 20). 

3i A, man hym. 37 a, a«dn« cet (500, 22). 
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The Old English Gospel op Nioodemus 25 

aeigSer gea Pe^ gea me.' Seo helle Pa swa^ swySe grislice Puss cwced: 
' Wyte pset pu swa do, pset he fram me^ Pa deade ne ateo, for-pan-pe here 
feale synden pe synden* geornfulle fram me, Paet heo on me wunigen 
nelleS.'* Ac ic wat Pset heo fram me ne gewiteS purh heora agene mihte, 
bute heo se ilea* God me benyme' Pe me benam Lazarum,* Pone-Pe ic 
heold deadne feower niht faeste gebunden, and ic hine eft cwicne ageaf 
purh his beboden.' 6a answerede Sathanas and cwced : ' Se ilea hit is Pe 
Lazarum of dea5e awehte" and of unc bam genam.' Seo helle Pa and- 
swerede'" and cwced: 'Eala, ic hselsige Pe purh pine msegn and eac Purh 
minne pset Pu nsefre ne geSafie pset he on inne" me becume, for-pan ic 
geherde [Foi. 96a] Pa word his bebodes ! Ic wses mid mycelan ege af yrht and 
ealle mine arlease Peignes wseron'^ mid me gedrehte," swa Pset we ne 
mihten Lazarum gehealden. Ac he wses hine scacende swa" swa earn, 
Pone he wyle" mid reSen flihte for5 afleon. And he wses fram us 
arisende," and seo eor5e Pe Lazarus deaden lichame heold, heo hine cwicne 
ageaf. And Pset ic wat nu," Pset se mann pe eall Pset dyde, he'^ is on Gode 
Strang and mihtig. And gyf pu hine inn" gelsedest, ealle pa-Pe her synd 
on Pyssen wselreowen cwarterne beclysede and on Pyssen bsenden mid 
synne gewriSene, ealle he mid his godcundnysse fram us* atihS and to 
life gelsedeS.' " 

Eala,^' msen pa leofeste, hwu laSlic and hwu grislic wses Psere deoflene 
gemot. Pa seo helle and se deofel heom betweonen cidden! 

" Onmang^^ Pan pa com Pser mycel stefne and gastlic clypigende swylce 
Punreslege, and Puss cweSende: 'AttoUite portas.'^^ Sset fers segS:"* 
'Ge ealdres, untyneS^^ Pa gaten and upahebbeS Pa sendelease^" gaten and 
IseteS inn 2' pone wuldrigende Godes sune.' And^^ [Pa] seo helle Pset 
geherde. Pa cwseS heo [Foi.9«6] to Pan heafde,^'' Beelzebub: 'Gewit'" 
fram me and far of ^' minre wununge; and gyf Pu eart swa mihtig'^ swa 

I A, ge megePe (500, 23). 'swa not in A. 3A, da deadanfram me (500, 25). 
*Pe synden not in A. 6 A, noWon (500, 27). ^ A, <elmyhtiga (500, ZS) . 
''A, fram me ateo. ^Lazarum of me genam (500, 29). 

« of deade awehte and not in A. lo A, Seo h. kym pa ius to cwcei (500, 32) . 

II A, in on me (500, 34) ; A,forPampa ic (502, 1). 12 A, mceron samod myd (502, 3). 
13 A, gedrehte and gedrefede. l*A, eal swa (502, 4). 

'^A,ponne he ... . flyhte wyle (502, 5). 

16 A, he swa wees fram us rcesende (502, 6). n A, nu wat (502, 7). 

18A,/)ce«fte(502, 8). "A, to me (502, 9). WA, me (502, 12). 

21 This sentence is addition of the C copyist or author, and is one of two passages in the 
piece that give it the style of a homily. 

22 A, Ac amangPamPe higPus sprcecon, Peer wees stefen and gastlic hream gwa hlud swa 
Punres siege and wees (502, 12, 13) . 

23 A gires the whole verse, Tollite portas principes vestras et elevamini parte eternales, 
introibit Bex Gloria (502, 14, 15). 

2* A, P(Bt bye on Englisc. 25 A, tonymad (502, 16) . 26 A, ecan (502, 17) . 

2' A, pmt mcege ingan se OyngPces ecan wuldres. 28 A, Ac. 

29A, toi>ameaWre,Sa«ane(502, 18). 30 A, ra(>e /ram (502, 19). 3iA, «to/. 

32 A, swa myhtig eart (502, 20). 
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26 William H. Hulme 

fu aer cwsede,' ponne winn Pu^ ongean hine' and gewurSe Pe and him.' 
And seo helle fone deofel* ut adraf, and cvvcei? to fan arleasen Pegnen: 
'BelucaB feeste^ Pa sendelease" gaten and toforen sceoteS Pa serene' 
and pa Irene* scytteles, and him strange" wiBstandeB and piss weorod'" 
behealdeS, Paet we ne beon bereafod.'" 

Da Pset geherdan Pa hehfsederes '^ Pe p8er inne wseron, Pa clypedan" 
heo ealle anre stefne" to Psere helle: 'Geopene Pine gaten and laet inn"" 
Pone King, Pses ecen wuldres sune.' Ba cyioed Dauid: '" 'I>iss ic witegode" 
Pa ic ofer eorSen waes cwe8ende, " AndetteS Drihtene his mildheortnysse, 
for-Pan-Pe he wyle his mildheortnysse'* mannen cySen." ' Ba" cwcei? 
Isaias : '^° ' Ic ssede on eorSen*' p8et deade msenn scolden arisen '' and helle 
scolde beon geheregod'* and sarignysse call to blisse gewsend Purh 
wuldres beam.' &a Pa ^* halgen pset geherden,^* pa blissedan ^^ heo ealle 
and to Psere " helle cwseden: 'Geopene Pine [j'oJ.sya] gaten. ]>u^' scealt 
beon antrum and unmihtig and mid eallen oferswiSed.' I>a ^° wses Pser 
geworden^" mycel stefne and myceP' liht swylc punreslege and Puss 
cwce^.' 'Ge ealdres, geopenigeB*^ and untyneS eower gaten Pset muge 
ingan se King Pe '* of heofone is assend.' &a geherde ^* seo helle Pset hit 
wsBs twygge geclyped, Pa cleopode heo ongean and puss cwoed : 'Hwset 
ispes'^King pe is^" gewuldred?' Dauid cwce^ and hire andswarede:^' 
' Hit is Drihten** of heofone rice; and piss'' ic on eorSen serre cwce^, pset 

I A, ymbe sprcece. 2 A, pu nu. 3 A, pone wuldres cyning (502, 21) . 
* A, pa Satan of hys setlum (502,22). 5/oes«e not in A. 

6A, wcelhreowan andpa cerenan (502, 23). '^pa cere-ne and not in A. 

8A, j^senon (502, 24). ^ A, stranglice. iOA^pa hoeftinga (502,25). 

II A, gehcefte. 12 A, seo mcenigeo poera halgena (502, 26). 
13 A, hig clypedon ealle (502, 27). "A, and cwcedon to (502, 27). 

^^ A, poet moege ingan se cyning (502, 28) ; A omits sune. i^A, David pa gyt (502, 29). 

17 A, Ne forewitegode ic eowpa da ic on eordan lyfigende wees? (502, 30). 

ISA, hys wundra wyle manna bearnum (502, 31). 

^^C omits and Pa oerenangatu .... heoraunryhtwysnysse{5G2,32~3i); A,.^fterpampa. 

20 A, se wytega Is. to eallumPam halgumpe deer wceron (504, 1). 

21 A, and ne forescede ic eowPa da ic on eordan lyfigende woes (504, 2). 

22 A, arysan sceoldon (504, 3). 

23 C changes the thought of A entirely, the latter having and mcenige byrgena geopenod 
weordan and pa sceoldon geblyssian pe on eordan wceron, for-Pam-de hym fram dryhtne 
had sceolde cuman (504, 3, 5). 

24 A, Pa ealle pa. 25 A, pys woeron gehyrende fram pam witegan Esaiam (504, 6). 
26^a .... ealle and not in A. 27 A, Hig wceron cwedende to (504, 7). 28 A, nupu. 

29 C omits heomPa dus gesprecenum (504, 8, 9). 

30 A, seo mycele (504, 9). 3I and mycel liht not in A. 
32 A, tonimad eowre gatu and upahebbad pa ecan gatu (504, 11). 

33A,^ces ecan wuldres (504, 12). 34 A, Ac seo hell Pa Pcet gehyrde. 35 A, se (504, 14). 

36A, sig wuldres cyning. 37 A, Dauid hyre andswarodepa and cwced. 

38 A,^as word ic oncnawe (504, 15). 

39 A, and eacicpas word gegyddode, pa da ic on eordan woes and ic hyt gecw. 
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The Old English Gospel of Nioodemus 27 

he scolde^ of heofone to eorSe and Peer geheren P& geomerunga his 
gebundenra Peowen. Ac nu [pu] fule^ and pu stinchende' helle, geopene 
ra3e' pine gaten, pset muge ingan pses ecen wuldres King.' &a Dauid° 
puss gespecan haefde, Pa paerto becom se wulderfulle King on mannes 
gelicnysse and** pa gaten tobrsec and Pa peostre' ealle onlihte and 
peer Pa synbaendes* ealle tobrsec and" are ealde fsederes ealle geneosode, 
pser'" heo on Pan Peostre lange gewuned" hsefden. Seo'^ helle and se 
dea8 and heora arlease Pegnes, Pa " heo Pset iFoi. 976] gesegen and geher- 
den, heo wseron forhtigende" mid heora waelreowen Peignen, for-Pan-pe 
heo on heora agene riche swa mycele brihtnysse'^ gesegen. i>& gesegen ^^ 
heo hine sitten on Pan setle Pe he sylf " geahnede, pa'* cwseden heo: 'Nu 
we synden" ealle oferswiSene and ofercumene. Ac sege^" us, hwset eart 
Pu, Pu pe buten selcere wsemmunge and buten flite-' us heefest ealle 
ofercumene ^^ and geny5ered? And^^hwset eart pu swa mycellic and^* 
lytel and hehlic/^ and swa wunderlic on anes mannes heowe, Pset^" Pu 
hsefest us ofercumen? Pu Isege^' dead and bebyred, and eart leofigende 
hider gefaren^* to us. And on pine deaSe ealle tunglen and gesceafte 
wurSen^" gestyrede. And pu eart freols^" gewordeu betwux eallen oBren 
deaden, and eall ure werod^' Pu haefest swy5e gedrefed, and hsefest nu 
hider swa myceP^ liht gebroht, and mid pinre^' brihtnysse synden ealle 

I A,^CEt se sylfa Drihten woldeof heofenum on eordan beseon (504, 17). 

2A,/«!Mste and /)«/«( (304, 19). ^ k, stincendiste. * ra<Je not in A. 

6 A uses absolute construction, Dauide pa pus gesprecenum, poerto (504, 20). 

6C omits pcftt wcBS ure heofenlica Dryhten while and pa gaten tobrmc is not in A 
(504, 22). 

T &., par Pa ecan. 8A, fte eaije (504, 23). » A, and fte (504, 24). iO A, peer peer. 

II A, <er . . . . munigende wmron (504, 25). 12 A, Ac seo. 
13 A,i>a da (501, 26). The only instance in MS viherePait is written out. 

i*A, aforhtode (504, 27) ; A omits heo. isC omits i>ajs leohtes (504, 29). 

^^and higfmringa Cryst gesawon on Pam setle syttan. 

1' A, him. sylfum geahnod hcefde (504, 30). 

ISA, and hig wmron clypigende and pus cwedende, 

19 A, We syndon fram. pe oferswydde (504, 31) ; and ofercumene not in A. 

20 A, Ac we acsiadpe (504, 32). 

21 A inverts order, butan celcon geflyte and butan. 

22 A, mydpynum mcegenPrymme hcefst ure myhte genyHerod (504, 34). 23 A, Mde. 

2<amd eac swa (504, 35). 25 A, and swa nyderlic, and eftup swa heah. 

^ A, us to oferdryfenne (506, 1). 

2' A, Hwcet ne eartpu se He lage dead on byrgene (506, 2). 

28 A, io MS cumen (506, 3). 

29 A, ealle em-dan gesceafta and ealle tungla syndon (506, 4). 

^Of reals (A, freoh) use das an adjective. 31 A, eoredu (306, 6). 

32 A, and hwcet eartpupe hcefstpcet leoht hyder eond send. 

33 A, and mydpynre godcundan myhte and beorhtnysse hcefst ablendpa synfullan pystro 
(506, 7). 
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28 William H. Hulme 

t^as peostre gelihte. And eac' gelice ealla Pas ealdi'es'' pysere helle 
synden swySe afyrhte.' 

"I>a' wseron pa deofle ealle clypigende anre stefne and* cwaeSen: 
Hwanen eart Pu, la Hselend, swa Strang mann and swa iPoi. 98a] briht 
on mseigne,^ and wunigende* buten aelcen lehtre' and claene fram 
aelcen wsemme? EalP middeneard us waes simle underSeodd for8 pset' 
nu. Eomestlice"' we axigeS" hwaet pa seo, Pu pe swa unforht us eart to 
gecumen and wylt" us benymen eall Pset we hider habbeS gestrynd, 
[and] fif pusend" and fif hundred wintre on pine and on synbsende 
gebroht hsefden? HweSer hit wen seo, Pset Pu seo se ilea Hselend Pe 
Sathanas embe spsec," ure ealder, and ssegde pset he wolde purh'^ pine 
deaS anweald habben ealles middeneardes ? ' 

"Ac se wulderfaeste Cyng and ure heofonlice Hlaford nolde"* psere 
deoflena gemaSeles na" mare hlysten,'* for'^-pan heo wolden mid heora 
ma8ele hine dreccen. And Beelzebub fleah Pa into helle botme, and ure 
Drihten him strangode sefter and hine befran hwy he swa swySe nySer 
his setle gecure, and serre cwced Paet eall wurld wses his. And he hine^" 
gegrap Pa^' and^^ fseste geband mid^^ anes draca baeclinge and hine 
paer helle sealde on anweald to^* habbene aa buten eende." 

Eala^^ msen, hwu grislic hit wses pa-pa seo d.eo[Foi. 98b]tel\ice helle 
pone feond, Beelzebub, underfeng and hine fseste geheold! For-pan 
se deofol wses ser Paere helle hlaford and eallra Psere deofellicre pingen 
pe hire on wseron. 

"I>a cvfced seo helle ^*: 'La pu ealdor eallra forspillednysse, for^' hwy 
dyrstlsehtest pu Pone^' Hselend to nymene and on pa ludeas bessendest 

I eac not in A. ^A,J>as eoredupyssa deofla (506, 9). 
3 A, and hig wceronpa eallePa (506, 10). *and cwceien not in A. 

!> A, mcegenprymme (506, 12) . 6 and wunigende not in A. 

7 A, butan celcon womme and swa clcenefram celcon leahtre {506, 13). 

^ A, eall eordan. ^ A, oi (.foi fori pcet). 'o A, And eamostl. 1.506, li) . 

II A, pe hmcet eartpu. 

12 A, and Par to eacan us wylt fram ateon ealle pa de we gefyrn on bendum heoldon 
(506, 15). 

^^flfpusend and flf hundred wintre on pine not in A; and Jif hundred above line. 

1* A has different order, ure ealdor ymbe spcec (506, 18). 

ISA has different order, durhpynne dea^ he wolde geweald, etc. 

16 A, pa nolde (506, 20). " Na not in A, but in B. is A, habban (506, 21). 

i^ for pan heo .... eall wurld wees his not in A ; nor does C have anything correspond- 
ing to ac hePone deofiican deadfeor nyder atrced (506, 21). 

20 A, Satan (506, 22). ^ipa not in A. 22 A, and hyne foute. 

23 Mid anes draca bceclinge not in A. 24 Remainder of this sentence not in A. 

25 This paragraph, Eala .... hire on wceron has only Ac heo hyne pa underfeng (506, 
23) corresponding in A. Eala moen, homiletic language. C omits eall swa hyre fram tire 
heofenlican hlaford gehaten wees (506, 24). 

26 A, to Satane (506, 25). 27 c omits and latu . . . . modignisse (506, 26-28). 

'^^ A, pu Pe Pcet pu paet gepanc on Poet ludeisce (506, 29). 
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The Old English Gospel of Nioodemus 29 

on heora heorten, Pset heo Pone Haelend onhengeni And' J^u nu Purh 
Psere rode^ treowe ealle Hne blisse hsefest forspilled. Nu' fu hsefest 
yfele gedon* ongean me and ongean Pe, and^ Pu for 8 to domes dseige 
scealt beon Puss gebunden, and feala ece tintregen on me geSrowigen' 
and on cwicsusle beomen.' I>a' Pset Crist geherde, hwu seo helle Pone' 
deofel, Beelzebub, mid° mycele gryre geSreatode and mid worde tyrwede^ 
pa cwce^'" he: 'Beo nu se deofol," helle ealdor, on pinen anwealde, and 
git bute on forspillednysse'^ aa buten sende.' "And se wulderfuUe 
Cyng" aSenede his hand" and cwoed: 'Ealle mine'^ halgen pe mine 
gelicnysse habbeS, cume8 to me.'" l>a ealle" Pa halgen genelsehten" 
to his hande, and se Hselend Pa Adam [Foi. 99a] beo Paere rihthand genam 
and him to cwoed: 'Sib seo mid pe, Adam, and mid'^ pinen bearnen.' 
Adam wses Pa nySer feallinde and Paes Hselendes cneow cyssende and 
mid tearengeotende [halsunge], and mid^" stefne clypigende and Puss 
cwe8ende: 'Ic herige pe, heofona Hlaford, past pu me of Pyssere cwic- 
susle woldest onfon.'^' Se^'' Haelend Pa his hand aSenede and rodetacne 
ofer Adam geworhte and ofer ealle Pa^' o5re halgen ; and he Adam beo 
paere swy8re hand fram helle ateah and his pa gecorena.^* And Dauid 
cwoe^;" 'SingeS ealle halgen^' ure Drihtene neowne sang.'^' And heo 
sungan:^' 'On doxa wysteuoysena. Alleluia. Alleluia.' 

1 C omits andpu hym nanne gylt on ne oncneowe (506, 30). 

2 A, pcet tryw and purh pa rode hoefst (506, 31) ; hcefest above line. 

3 C omits and purh pcet pe dupysne wuldres cyning ahenge (506, 32). 
* A, 1>« dydest wyderwerdlice ongean pe and eac ongean me (506, 53). 
^ and Pu ford .... gebunden not in A. 

•i A, and oncnaw nu hufcela ece iyntrega and pa ungeendodan suslopu byst Prowigende 
on mynre ecan gehealfsumnysse (506, 34, 35). 

'A, Ac pa da se wuldres cyning (iOS,l). ^ A., wyd pone redqin Satan. 

^mid mycele .... tyrwede not in A. lo A, He cwced topoere helle (508, 2). 

11 A has simply Satan on, etc. 

12 A, on ecum forwyrde, and Poet beo cefre to ecere worulde, on poere stowepe ge Adam 
andpcera witegena beam cer lange on geheoldon (508, 3-5). 

13 A, Dryhten (508, 6). li A, pa his swyiranhand adenede. 
^^A,gemyne .... ffe/ie (508, 7). 

16 C omits after this and ge pe purh pees treowes bteda genyderude wceron, ge seod nupcet 
ge sceolon purh pcet treow mynre rode,pe ic on ahangen wees, ofersieydan pone dead and eac 
prnie deofol. (508, 8-10). 

"A, Hyt wees pa swyde radepezt ealle, etc. (508, 11). 

ISA, woeron gene&lecende topers Hoelendes. 

19 A, myd eallum (508, 14). 20 A, myd mycelre stefne pus cweed (.508, 16). 

2^ A, onfon woldest (508,11). 22 A, And se. 23 A, Tits AaZpan (508, 19). 

2* A, and ealle pa halgan heom oefter fyligdon (508, 20). 

25 A, Ac se halga Dauid Pa dus clypode myd stranglicre stefne and (508, 21). 

26 ealle halgen not in A. 

2' A, lofsang (508, 22) ; C omits, for pam de Dryhten hcefd toundra eallum peodum geswu- 
telod; and he hafd hys hcele cude (MS hude) gedon toforan ealre peode gesyhde, and hit 
ryhtwysnysse onwrigen (508, 23-25). 

28 A, Ealle pa half/an hym pa andswaredon and cwcedon, "Pcbs mg Dryhtne mcerd and 
eallum hys halgum wuldor. Amen. Alleluia." (508,25-27). 
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30 William H. Hulmb 

" Almihtig' God betsehte fa Adam Michaele, Pan hehsengle, and^ he 
heo gebrohte' to neorxenewanga mid wulderfulre blisse. And* pa-pa 
heo inn foren, pa gemetten heo twegen weres.'* &a cwsedon^ heo: 
'Hwset synden ge Pe mid us' on helle naeron, and' eowwer lichame 
swa peh libbende" is?' I>a cyiced se oSer:'" 'Ic earn Enoch and ic Purh 
Drihtenes word wses hider gelsedd, and piss is Helias" pe [Foi.99b} mid 
me is; se waes on fyrene chearte" hider gefered, and get wyt'^ dea8es ne 
onbyrigden. Ac wyt sculen mid Godes" tacne Antecristes anbidian and 
ongean hine fihten '* and on Jerusalem beon '" purh hine of slagene, and on " 
feor9e healfen dseige'* beon eft gecwicode and purh gehnipe eft'' to eow 
up onhafene.' 

"Onmang^" pan pa com paer an scaSe and an rodetacne on his exle bser. 
&a cwoF^ p8et werod:^' 'Hw8et eart Pu pe eart anen scaBe gelic?'^^ 'So5 
ge seggeS pset ic sca8e waes and eall yfel wyrcende.^^ Ac pa ludees wi8 
pone Hselend onhengen me,^* and ic his miltse bsad, and he me getySede 
and of synne alesde and mid his worde hider assende to Pan aengle mid 
Pyssen*'* tacne pe ge on minen halse geseoS and het me her eower abiden.' 
I>a cwaedon heo ealle: 'Seo gebletsod se mildheorte God, se-pe us are 
and mildse forgeaf .' He andswerede and cwce^ ; 'Amen.' 



, '" 



1 A, Se halga Dryhten wees pa Adames hand healdende, and hig Michaele^ pam heah- 
engle, syllende and hym sylf wees on heofenas farende. 

2C omits Ealle pa halgan wceron pa Mychaele, pam heahengle, cefterfyligende 
(508, 30, 31). 

3 A, hig ealle ingeloedde on. * A, Ac pa hig inweard (508, 32). 

6 A, ealde weras (508, 33). 

6 A, and eallepa halgan hig sona acsedon and heompus to cwcBdon. 

'A, on helle myd tis (508, 35). 

s C omits and ge nu gyt deade nceron; the ww in eowwer due to end of line. 

9 A, on neorxnawange togcedere syndon (510, 1, 2). 

icA, S'e Oder hym pa andswarode and cwced, ha, Helias Thesbyten (510, 4). 

12 A, crcete (510, 5). 13 A, wyt gyt (510, 5). 

i*A, godcundum tacnum and myd forebeacnum (510, 6). 15 A, wynnan (510, 7). 

16 A, and wyt sceolon on Hierusl, framhym (510,8) ; C omits andheeacframus. Ac wyt 
sceolon (510, 9). 

1' A, bynnan. 18 A, dceges fcece, 19 eft to eow not in A. 

20 A, Ac onmangpam te Enoch and Eli&spus sprcecon, heomPcer to becom sum wer pe 
woes earmlices hywes, and wees berende anre rode tacen on uppan hys^ etc. (510, 10-13). 

21 A, Ac pa halgan hyne pa sona gesawon and hym to cwmdon (510, 14). 

22 A, dyn ansyn ys swylce anes sceadan; C omits and hwcet yspcet tacen pe du on uppan 
pynum exlum byrst? He hym andswarode and cwoed (510, 15, 16). 

23 A, yfelu on eordan (510, 17). 

24 A has me before wyd (510, 18). 

25 C here compresses into one or two short sentences what A requires more than half a 
page to say; and icpa geseah eallepa iingpe bepam Hcelende on pcere rOde gedone wceron; 
and ic pa sona gelyfdepcet he woes ealra gesceafta Scyppend and se celm-yhtiga Cyning. And 

ic hyne georne bced andPus cwceH; " Eala Dryhten, gemunpu myn," etc He and swa- 

rode and cwced : "Amen " (510, 18-512, 6) . 
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Diss waeron Pa halige' geryne pe^ Caiimis and Leuticiws awriten.^ 
And Carimis up astod* and his carten Annam and Caipham and Gamaliele 
on hand sealde,^ and Leuticiits his carte Mchodeme and losephe on hand 
[Foi. looa] gesealde; and [heo] cwseden:'' "Godes' sibb seo mid eovv eal- 
len."^ And Carintts and Leuticiws weeron Jsa fseringe on" fsegeren heowe 
swylce '" sunne leome," and on psere brihtnysse f ram '^ pan f olca gewiten to 
ecen life.'' And pa Pa gewriten geraedde waeron," Pa weeron heo" gelice 
gewritene, Paet Peer nses on naSer"* mare Pone on o8ern ane staefe, ne 
for5en ane" prica. 

&a Pa soSfeeste" hit geherdan, Pa cwseden heo: "Seo Drihten geblet- 
sod aa on eallra" wurlde wurld. Amen." And heo^" ferden ham mid 
mycelen ege and blisse. And loseph and Nichodemws ferden ^' to Pila- 
ten and him heora^^ gewrit seteowden. And Pilatws^'' hit ssende Clau- 
dium to Romane byrig and gewrit^* hwu hit beo Pan Hselende geworden 
wses on lerwsalem, and hwu heo hine belcBwden and hine him syB5en 

I A, syndonpa godcundan and pa halgan (512, 7). ^A,peda twegen wytegan (512, 8). 
3 A, to sodon gesawon and gehyrdon^ eallswa ic cer her beforan soede^ poet hig on pysne 

dceg mydpam Hcelende of deade aryson^ eaiUwa hig se Hcelend of deade awehte (512, 8-H). 

*A, and pa hig eallpys gewryten and gefylled hcefdon, hig up aryson and pa cartan pe 
hig gewryten hcefdonPam ealdrum ageafon (512, 11, 13), 

5 A, Carinus his cartan ageaf Annan^ etc. ; on hand not in A. 

6 A, And gelice LeUtlcus his cartan ageaf Nychodeme, etc. ; on hand not in A, but B has 
ageaf and on hand sealde (513, 15). 

"A, an^ heompus to cwcedcm (512, 15). ^Godes not in A. 

9 A, eallum fram pam sylfan Dryhtne Hcelendum Oryste and /ram «re ealra Hcelende 
(512, 16, n). 

10 A, swa fcegeres .... swa. 

II leome not in A, but A has after sunne, ponne he (heo B.) beorhtost scyned (512, 18). 

12 A, hyg ofpamfolce (512, 19). 

13 <o ecen life not in A, but A has swa poet pees folces nawyht nyston hwmder hig foron 
(512, 20). 

1* A, Ac pa ealdras pa and pa mcessepreostas pa gewrytu roeddonpe Oarinus and Leuti- 
cus geioryten hcefdon (512, 21). 

i^A,pa wees cegder gelice (512, 22). 

1** A, nader nces ne Icesse ne mareponne Oder be anum stafe (512, 23). 

1' A, be anum (512, 24). 

ISA, And da pa gemrytu gercedde wceron, eall poet ludeisce folc (supplied from B) pa 
heom betwynan cwcedcm : " Sode syndon ealle pas pyng pe her gemordene syndon, and czfre 
sig," etc. (512, 24-27). 

19 A, gebletsod a woruld, a woruld. 

2i>A, And celcPara ludea woes Pa ham to his agenum farende myd mycelre ymbhydig- 
nysse and myd mycelum ege and myd mycelre fyrhto, and heora breast beatende,pcBt hig myd 
Pam betan woldonPcet hig wyd Qod agylt hcefdon (512, 28-31). 

21 .4., woercm pa farende to PH., Pam deman (512, 32). 

22 A, call atealdon be pam twam loytegum, Carine and Leutice, and be pam gewriton, 
and be ealre pcere fare Pe hym ceror bedyglod woes (512, 33—514, 1). 

23 C compresses the A-B version of Pilate's letter to Claudius until it is about one-fourth 
as long (cf. 514, 515). 

2* A, Ac PilatusPa on hys domeme hymsylf awrat, etc. (514, 1, 2). 
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sealden, and hwu heo Line anhengen and on byrigele alegden, and hwu 
he of deaSe aras, and hwu heo Jsone medsceatt Pan weardmaenn sealden, 
and swa peh [heo] hit forhelen ne mihten. "Nu, leofe Casere, ne gelef 
pu na Psere ludea leasunge, for-pan piss is eall so5 pset hit swa is gewor- 
den. Seo Drihtene lof and deofle sarege. Amen." 

IV. A HOMILY ON THE HARROWING OP HELL. 
(From MS C.C.C.C. 41, pp. 295 ff.; margin.) 

Men pa leofestan, her sagaS an pissum bocum ym[be]' 5a miclan 
gewird Pe to 5isse nihte wear5 : Pset'' ure Drihten, Hselend Crist, on Sas 
niht gewear5,' Pe nu to niht wses. Paet he of deaSe ftras to midre nihte, 
and* he astahg niSer to helwarum to Pan, Pset he wolde Pa helle bereafian, 
and swa gedyde, and Pset ealdor deoful oferswi5an. And hit wear5^ him 
cuSlice setiwed [P. 2%] Pset he swa wolde gedon. Sset dioful is geciged 
and nemned Satanas, Pset is, ealdor deoful inwite; and he rixa5 and 
wuna5 in helle nypeweardre. Vr6 Drihten astahg in 5a helle to 5aw,* 
pset he wolde Pa halga saula Panon generian. Hit saga5 pset Pa comon 
manige men to hellegatum, and Pa men waeron atelice' and swi5e 
la51ice gewordene. And hit sagaS pset 5a men wseron Psere helle and 
3ara deofla geatweardas, Pset hi woldon Pa helle belucan wi3 uris' Driht- 
enes fore and wi5 his Pydercyme. Her ssegeS pset hi wurdun hrsedlice 
afyrhtede. Pa ure Drihten com an Pas niht to 5sere hellegatum, pset 5a 
loco burstun and ni5ei feollon ongean' hine. And'" he eode Pa ing,' 
ure Drihfew, and brsec Pa helle and nerede" 5a halgan sawla 5e an 
5an wite ser lange sseton. And hi wseron Pa sprecende. Pa helware, him 
betwunum, and hi cwsedon : '^ " Hwset talia5 " we hwset 5es cempa sie 5e 
into us gseS? Taliga5 we hwseSere uss[e]" geatweardas slapen. Pa 5es 
fyhtling'^ in to us eode? 035e taligaS we hwse5er he hsebbe'* his ware 
gesette wi5 usne ordfruma? 055e he hine ofslegene, and purh Pset he 
into us eode?" 

I>set dioful gewat of Pisse helle feran to 5aw, Pset he ludas gelserde 
Pset hi Crist on rode-gealgan ahengon; and he git ne com, eala, Pset 
he ne wat hwilc" wsel him is gerenod in 5isse helle. And he 6a, ure 

1 Emendations to MS are in brackets : resolutions, except J>cet, and, are in italics. 

2 With one exception, MS has^. ^gemeard almost illegible. * MS has and. 
5 The r in weard above line in MS. 6 MS has dan more frequently than dam. 
' ic above line in MS. « So MS. 9 g above line in MS. 
Wand he eode above line in MS. n d corrected from 6 in MS. 

12 MS has hi'^ wce^ on. 

13 It is difficult to determine whether the MS reading is taliad or toliad. 
1* MS has us sgeat wear das ; d corrected from d. 

15 1 above line in MS. 16 Second b above line in MS. I' I above line in MS. 
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Drihten, astahg furSur in' pa helle mid his leohtes leoman, o3 Pset he 
geseah hwser Adam saet, lire ealra faeder, mid eallum his frumcynne. 
And he Adam wses Pa sprecende and cwseS : " Hwset taligaS we hwset pis 
leoht sie pe Pus heedre scine5 on Sas helle setter pisse uneaSlican weor- 
ulde?" Hi wseron 9a sprecende, Pa helware, him betweonum and hi 
cwsedon : " Hwset is 5es scinenda and Pes beorhta Pe us heef 5 mid his 
leohtes leoman? Yfele we sindon her in gebegane. Hwaet, we nu 
weeron fsegne, pset^ we us [P. 397] moston bediglan on ussum scrsefum,' 
Pset he us ne swencte mid his msegnis* nidbaSe! Hwset, we witon pset 
nsefre ser ne wses nsenig to pses pristig Pset he lifigende into us eode.^ 
Taliga8 we hwsepere he heonon hworfe butan usse wrace? Hwset, we 
witon pset nsefre ser in middangeard 8y lie [we] ne gesawun on ure hselo ! 
ne nefre ser Pus wynsuw leoht ne com on pis blindde setl, ne an 5isne 
[s]weartan seap. Hwset, we gehyra5 and geseop pset 5eos arlease 
siniape** is adumbud, Pset is, peos hel and 5as wito blindiga5, swa hi ser ne 
dydon! ne pas sawla ne sprancetaS under ussum slagum; ne' hi ne 
bifiga5 ne ne forhtiga5. Hwset, we gesio5 pset pes scinenda is to 9aw 
hider cyme, pset he nere6 Pas saula! He reafa6 pas helle, ne wile he her 
wunian mid us on pissum wite." 

And her ssege5 eft pset' pa helware pus reonodon pa pset ordfremme 
folc and pset geswencede werod. Adam and his cyn hi feollon to ures 
Domine foton and wependum wordum hi cwsedon: "Drihten, genere us 
of 5issuTO witum, pset nsefre diofulu ofer us ne seo" sefter 5e." Da se 
stranga wiS psene'" stranga gersesde, Pa ure Drihten acom and Pset ealdor 
dioful" geband and trsed under his fotum [and] Pses diofules miht 
lytlode. And ure Dom.me nam pa Adam be his handa and teah hine up 
of Psere helle and ealle 5a halgan saula pe Sseron wseron. And on 5sene 
dseg, 5e nu to-dseg is, micelne here'^ Para halegra saula he Isedde mid 
him up of 5sere helle and brohte to heofenum and gefylde Pa setl mid 
Pam sauluTO 5e lange ser weste stodon. 

"SwiSe us is Sonne to gepencanne," cwseS se writtere, "nu'' men 8a 
leofestan, pset ure Drihten hafa5 eft gepingod heder on pisne mid- 
dangeard on forman easterniht to Paw pset he ealre Pisse worulde ende 
gesetteS, swa ure Drihten silfe cwse9, [p. 29s] 'Ic cyme and mina meda 
mid me bringe.' He sipaS, ure Drihten, on pisne middangeard, mid 
micelre egesan cyme5. Sunne and monftn pistria5, and steorran feallaS 
on eor5an, and hefenas beoS gefealdene swa o5ere b6c. And he sende8 
Penne, ure Drihten, his engelas feower, and hi blawa5 feower byman 

1 MS, In. ipwt above a blotch in MS. 3 The word has been corrected in MS. 

* So MS. 5 It is diflScult to make out the eo on account of a blot in MS. 

« MS reading is more like sinid than smii. ^ MS, Ne. ^ MS, J>a. 

9 MS reading seems to be/eo, rather than seo. 

"iPossibly/>oneinMS. " t above line in MS. i^US, here he para. 

IS MS reading might be onne or oune or mt ne. 
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set feower sceatum pisses laiddangeardes. tonne sipan Pa byman 
geblawen habba5, Paet nsefre fls ne fugel ne waeter ne wilde dyor ne fyr, 
ne ne fela wihta to Pan wide pses mannes lichaman ne todeeleS on pisse 
worulde on his eagan breohtme, ponne biS Peos eor5e eft swa niwe swa 
hio wees Py dsege pe hi God geworhte. Bonne seo saul and se' lichama 
byoS gegadrode, and hi arisaS ponne up of Paere eorcian and ga3 forS to 
paw dome ; and sySan pios eorSe forbyrneB mid ealluin hire gestreonum 
and gemilt nyper in^ helle. And sit ure Domine on his heahsetle, and 
he hafaB his rode him an handa, and hio lyhteB ofer ealne pisne mid- 
dangeard, and hio bi5 blode bestroden, swa hio wses Py dsege Pe he 6n 
prowode ; and Pa wunda byoB swa opena and swa nywe swa hi wseron py 
dsege pe he ludas an his lichaman geworhte. Fyr byrneB beforan Driht- 
enes heahsetle, and eall manna cyn sceal byman on Pam fyre, ser hi to 
Bam dome gangen, pset hi sin pe beortran and Pe clsenran beforan Cristas 
eagena gesyhSe. Ond ponne Godes engelas arsedaS selces mannes wore, 
swa god swa yfel, swa hi ser gewyrht habbaS. Hi standaB, pa men, set 
Pam dome pe him her nu 8a ne hiraB, ne his larae' ne gimaS. Hi bioB 
swiBe beofiende* and wepende, and hira weorBung pser ne biB pe mare pe 
her on worulde pses msetestan Peowes. I>a deman and 8a ealdormen Penu 
earmra manna sehta nidinga nimaB and gegripaS [and] [P. 299] his wore 
cettap and hate epiaS and fnsestniaB ; and hi swsetaB blode, and him pser 
ne biB nsenig elsennis seald, ne rseft (rsest?). 

©set^ la biB se bitera dasg and se strange dseg. I>set la biB bealluis* 
dseg and biman dseg, cyrmes dseg and cerfulnesse dseg. I>set la biB 
nearonesse d^g and earfoBnysse d^g ; and Bset* la biB se bifenda' domes 
dseg eallum mannum to gebidanne. Hi gaB ponne Ba Godes engelas and 
aseeadaB pa gedefan saula fram paw synfulum, and hi settaB gode on pa 
swi[8]ran healfe and pa synfulan on Pa winstran healfe. And he hwyrfp 
hine ponwe on pa wynstran, ure Domine, and he biB ponwe spreeende to 
eallum paw synfullum mannum, efne swa he* to anum men cweBe and 
sprece. And he cwseB, "Eala, Pai man! hwset, ie 8e geworhte minum 
handum, Pset Pu were me sylfum to anlienysse! Ie pe gestaBolode on 
[n]eorsnawanges wuldure. Pa 8u mine 8a leoflican bebodu forhogodest 
and pu hyrdest io swicendum swiBor Ponwe pset gescope. An Pane folgaS 
pu forworhtest, pe ie pe ansende, and awearp of Saw wuldre to deaBe. 
©a ic me geeaBmedde to Paw Pset ie gesohte fsemnanede lichaman innoB, 
and ie wses geboren ptirh mines ece gebyrd for pe, and cildlica sceama ic 
gepafode and eal menisc sar ic Browode, and ie gepafode Pset me man 
mid bradum handum slogh on min nebb, and ful spatl man spau on min 
neb, and ecced and geallan ic birigde ; and me man swang mid swipan, 

1 Above line in MS. 2 MS, In. 3 So MS. * MS, heofiende ? 

5 Written out in MS. ^u'va bealluis above line in MS. ' MS, bipenda. 
8 Above line in MS. 
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and Pyrnenne helm man sette on min heafod, and ic let mine sidun 
purhpyrlian, peer ic Pe of dea5e nerede. 

" Loca nu and geseoh para wunda swa8e and Para nsegla dolh Pe min 
lichama wses mid purhdrifen. Eal Pas sar ic ge5rowode for 8e, pser ic 
tilode [P. 300] Peet' pu an hefenum rixsode. For hwan,^ \& man, ferlur Pu 
pis eall 5e ic for Se geprowode, and fser hwan fang Pu unSanc? Hwa 
wat Pa seminga Ic' nu leng be minum dea5e ne sprece? Agif me pin lif 
for- Pan ic min lif fser 5e sealde. For hwan besmite pu me mid pinum 
synnum, and Pset tempi pe ic me sylfum gehalgode? ta sealdest Pu 
diofoUe hus pser ic me restan Pohte. Far hwan bescridest Pu 8e nu to 
dseg heofona rices gefean ? Me wses sio rod pinra synna micele hefigra 
ponwe me wsere sio rod pe ic on acweald wses. 

" Ic cwe5e nu to eow, gewitaS ge awirgede frawi. me in pset ecce fyr ; 
and ic eow betyne to dseg heofona rices duru togeanes, swa ge betyndon 
eowra dura togenes pearfum 5[e] an mine namau to eow cigdon. Nelle 
ic gehiran to dseg eowre stefne pe ma 5e ge woldon gehiran Pses earman 
stefne." 

Hi fo5 Ponwe, Pa deoflo, to 5aM saulum and IsedaS into helle. Donne 
arist Sancta, Maria and hio gse5 for5 and hio annihS to ussum Hselende, 
and hio bidep pset he hire forgife pane 5riddan dsel pses forporhtan 
weredes. And he alife5 hire, and hio gse5 ponwe and AscsetS Pane Prid- 
dan dsel para saula and geset gode on Pa swiSran healfe. 

tonne arist Sanctus Michael and he gaeS forS and he nih5 to ussum 
Hselende, and he bid Pset he him forgife Pone 5riddan dsel Pses forwyrh- 
tan weredes. And he filifeS him, and he gseB ponne and scsetB pane 
Priddan dsel Psera saula [and] geset gode on swiSran hand. 

Donwe arist Sanctus Petrus and he gseB forB and he nihB to ussum 
Diihten, and he bit pset he him forgyfe pane Priddan dsel Pses [for]- 
wyrhtan weredes. And* he alyfeB him, and he gseB Ponne [p.soi] and 
ftscsetB psene prid dsel Bara saula and geset gode on Ba swiSran healfe. 

And nimaB panwe pa deofolo 8a lafe and IsedaB to helle, and he gsep 
Ponne sef ter, Sanctus Petrus, and belicp Pa helle and wyrpB pa csege on 
Pone grund. Pa naefre siSBan gode angeminde ne cumaS. He wyrfB 
hine Banne, ure Drihtew, on pa swiBran healfe to Ban gedefum mannum. 
And he'* cwiB; "I>a me hingrede, pa sealde ge me mete; Pa me Pyrste, Ba 
sealde ge me drincan ; Pa ic wses nacod, pa gyredige" me ; pa ic selBiodig 
[wses], pa anfengon ge min; pa ic wses' untrum, pa fandode ge min." 
And hi Ponwe cweBaB: "Domtne, hwanne wses pset sefre, Pset Bu Pses 
byhofodes?" And him ponne andswaraB ure Drihten and cwiB: "I>onwe 
ge sealdon Ban earman ponne afeng ic psere selmyssan." And he ariseB 

' Written out in MS. 6 ft above line in MS. 

2 h above line in MS. ' MS, Ic. 6 y above line in MS. 

* and above line in MS. ' wms above line in MS. 
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ure Drihten of 9an dome, and he fere9 ponne uppe to hefenum and 8a 
ealle mid him 8e nu her an middangearde pees rices girna and eefter 
earnia9 and ure Dommes bebodu healdaS. And se Drihten lifaS and 
ricsap mid feder and mid suna and mid Pan halgan gaste a worulda, a 
woruldA 6 butan senegum ende. Amen. 

William H. Hulme. 

Western Reserve University, 
Cleveland, O. 
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